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II.

(Nezakonodavni akti)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/1545 

оd 26. srpnja 2023. 

o izmjeni Uredbe (EZ) br. 1223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu označivanja mirisnih 
alergena u kozmetičkim proizvodima 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 1223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. studenoga 2009. o kozmetičkim 
proizvodima (1), a posebno njezin članak 31. stavak 1. ,

budući da:

(1) Mirisne tvari organski su spojevi karakterističnih, obično ugodnih, mirisa. U velikoj se mjeri upotrebljavaju u 
parfemima i ostalim parfimiranim kozmetičkim proizvodima, ali i u mnogim drugim proizvodima, kao što su 
deterdženti, omekšivači i ostali proizvodi za kućanstvo.

(2) Kontaktna alergija cjeloživotna je promijenjena specifična reaktivnost u ljudskom imunosnom sustavu. Pri 
ponovnom izlaganju dovoljnoj količini alergena može se razviti ekcem (alergijski kontaktni dermatitis). Kad osoba 
već postane osjetljiva na određeni alergen, simptome alergije može potaknuti i znatno manja koncentracija te tvari. 
Procjenjuje se da je 1–9 % stanovništva Unije alergično na mirisne alergene (2).

(3) Poduzimaju se razne mjere za zaštitu cijelog stanovništva od razvoja alergija na mirise (primarna prevencija) i za 
zaštitu osjetljivih osoba od razvoja simptoma alergije (sekundarna prevencija).

(4) Za potrebe primarne prevencije može biti dovoljno ograničenje mirisnih alergena. Međutim, osjetljive osobe mogu 
razviti simptome ako se izlože koncentracijama alergena koje su niže od najvećih dopuštenih razina. Stoga je, kao 
mjeru sekundarne prevencije, važno pružiti informacije o prisutnosti pojedinačnih mirisnih alergena u 
kozmetičkim proizvodima kako bi osjetljive osobe mogle izbjeći kontakt s tvari na koju su alergične.

(5) U skladu s člankom 19. stavkom 1. točkom (g) Uredbe (EZ) br. 1223/2009 kozmetički proizvod stavlja se na tržište 
Unije samo ako je na ambalaži naveden popis sastojaka. Osim toga, u tom se članku navodi da se na parfeme i 
aromatske spojeve te njihove sirovine upućuje putem izraza „parfem” ili „aroma” na popisu sastojaka, što se 
nadopunjuje navođenjem tvari čije je navođenje propisano stupcem „Ostalo” u Prilogu III. toj uredbi. Trenutačno je 
na popisu sastojaka potrebno navesti 24 mirisna alergena koji su navedeni u unosu 45 i unosima od 67 do 92 u 
Prilogu III. Uredbi (EZ) br. 1223/2009 (pojedinačno označeni).

(1) SL L 342, 22.12.2009., str. 59.
(2) Studija procjene učinka u vezi s označavanjem mirisnih alergena na kozmetičkim proizvodima – Ured za publikacije EU-a (europa.eu), 

str. 64.
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(6) Kao odgovor na Komisijin zahtjev za ažuriranje popisa pojedinačno označenih mirisnih alergena, Znanstveni odbor 
za sigurnost potrošača (SCCS) donio je mišljenje na plenarnoj sjednici održanoj 26.–27. lipnja 2012. (3). Odbor je 
potvrdio da su mirisni alergeni navedeni u unosu 45 i unosima od 67 do 92 u Prilogu III. Uredbi (EZ) 
br. 1223/2009 i dalje relevantni. Osim toga, utvrdio je dodatnih 56 mirisnih alergena, koji su već izazvali alergije 
kod ljudi i za koje trenutačno ne postoji zahtjev za pojedinačno označivanje.

(7) Uzimajući u obzir mišljenje SCCS-a, može se zaključiti da postoji mogući rizik za ljudsko zdravlje koji proizlazi iz 
upotrebe dodatnih mirisnih alergena koje je utvrdio SCCS i da je potrebno obavijestiti potrošače o prisutnosti tih 
mirisnih alergena. Stoga bi u Prilog III. Uredbi (EZ) br. 1223/2009 trebalo uvesti obvezu pojedinačnog označivanja 
tih mirisnih alergena kad je njihova koncentracija veća od 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru, a 0,01 % u 
proizvodima koji se ispiru. Nadalje, mirisne tvari, kao što su prehapteni i prohapteni, koje se mogu pretvoriti u 
poznate kontaktne alergene zračnom oksidacijom ili bioaktivacijom, trebale bi se smatrati istovjetnima mirisnim 
alergenima te podlijegati istim ograničenjima i drugim regulatornim zahtjevima.

(8) Radi dosljednosti i jasnoće potrebno je ažurirati i određene postojeće unose za mirisne alergene u Prilogu III. Uredbi 
(EZ) br. 1223/2009 usklađivanjem uobičajenih naziva tvari s nazivima iz najnovije verzije glosara uobičajenih 
sastojaka iz članka 33. te uredbe i grupiranjem sličnih tvari u jedan unos. Osim toga, ako za određenu tvar postoji 
više uobičajenih naziva sastojaka, u zahtjevu za pojedinačno označivanje trebalo bi utvrditi naziv koji će se 
upotrebljavati na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) kako bi označivanje bilo jednostavnije i 
prilagođenije potrošačima te kako bi se olakšao rad gospodarskih subjekata i nacionalnih tijela.

(9) Radi potpunosti i jasnoće potrebno je ažurirati i određene postojeće unose za mirisne alergene u Prilogu III. Uredbi 
(EZ) br. 1223/2009 dodavanjem izomera te dopunjavanjem i izmjenom odgovarajućih CAS brojeva i EZ brojeva, 
čime se olakšava rad gospodarskih subjekata i nacionalnih tijela.

(10) Budući da će se na temelju ažuriranog popisa mirisnih alergena u Prilog III. Uredbi (EZ) br. 1223/2009 vjerojatno 
dodati novi unosi u kojima se kombiniraju postojeća i nova ograničenja, potrebno je predvidjeti da bi gospodarski 
subjekti trebali, s jedne strane, nastaviti primjenjivati postojeća ograničenja i, s druge strane, imati razuman rok za 
usklađivanje s novim ograničenjima.

(11) Kad je riječ o novim ograničenjima, gospodarskim subjektima trebalo bi omogućiti razumno razdoblje da se na njih 
prilagode uvođenjem potrebnih izmjena u vezi s formulacijama proizvoda i posudama kako bi se osiguralo da se na 
tržište stavljaju samo kozmetički proizvodi koji ispunjavaju nove zahtjeve. Gospodarskim subjektima također bi 
trebalo omogućiti razumno razdoblje da s tržišta povuku kozmetičke proizvode koji ne ispunjavaju nove zahtjeve i 
koji su stavljeni na tržište prije početka primjene novih odredaba o označivanju. S obzirom na relativno malen i 
stabilan postotak potrošača koji razviju alergijski kontaktni dermatitis, velik broj novih mirisnih alergena koje treba 
pojedinačno označiti i znatan broj predmetnih kozmetičkih proizvoda, prijelazno razdoblje trebalo bi trajati tri 
godine odnosno pet godina.

(12) Mjere predviđene u ovoj Uredbi u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za kozmetičke proizvode,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Prilog III. Uredbi (EZ) br. 1223/2009 mijenja se u skladu s Prilogom ovoj Uredbi.

(3) SCCS (Znanstveni odbor za sigurnost potrošača), Mišljenje o mirisnim alergenima u kozmetičkim proizvodima (SCCS/1459/11), 26.– 
27. lipnja 2012.
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Članak 2.

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 26. srpnja 2023.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN
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PRILOG 

Prilog III. Uredbi (EZ) br. 1223/2009 mijenja se kako slijedi:

1. unosi 45, 46, 70, 73, 86, 88, 109, 114, 122, 124, 131, 133, 154, 157, 175, 196 i 324 zamjenjuju se sljedećim:

Refer
entni 
broj

Identifikacija tvari Ograničenja

Tekst uvjeta 
primjene i 
upozorenjaKemijski naziv/INN Naziv iz glosara 

uobičajenih sastojaka CAS broj EZ broj Vrsta proizvoda, 
dijelovi tijela

Najveća 
koncentracija u 

gotovom 
pripravku

Ostalo

a b c d e f g h i

„45 Benzilni alkohol(6) (**) Benzyl Alcohol 100-51-6 202-859-9 Za namjene različite od sprečavanja razvoja 
mikroorganizama u proizvodu. Ta namjena mora 
biti jasna iz načina prezentiranja proizvoda.
Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

46 6-metilkumarin (**) 6-Methyl 
Coumarin

92-48-8 202-158-8 Proizvodi za usnu 
šupljinu

0,003 % Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

70 3,7-dimetil-2,6-okta
dienal

Citral 5392-40-5 226-394-6 Prisutnost tvari navodi se kao „Citral” na popisu 
sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako je 
koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

(E)-3,7-dimetilok
ta-2,6-dienal (*)

Geranial 141-27-5 205-476-5

(Z)-3,7-dimetilok
ta-2,6-dienal (*)

Neral 106-26-3 203-379-2
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73 Fenol, 2-metoksi- 
4-(1-propenil)

Isoeugenol 97-54-1 202-590-7 (a) proizvodi za 
usnu šupljinu

(b) ostali proiz
vodi

(b) 0,02 % (a) (b)
Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

(E)-2-metoksi- 
4-(prop-1-enil)fenol;
(trans-izoeugenol)

5932-68-3 227-678-2

(Z)-2-metoksi- 
4-(prop-1-enil)fenol;
(cis-izoeugenol)

5912-86-7 227-633-7

86 Citronelol/ (±)
3,7-dimetil-6-okten- 
1-ol

Citronellol 106-22-9/
26489-01-0

203-375-0/
247-737-6

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.(3R)-3,7-dimetilokt- 

6-en-1-ol
1117-61-9 214-250-5

(3S)-3,7-dimetilokt- 
6-en-1-ol

7540-51-4 231-415-7

88 1-metil-4-prop-1-en- 
2-il-cikloheksen; 
dl-limonen 
(racemični); 
dipenten (*)

Limonene 138-86-3/
7705-14-8

205-341-0/
231-732-0

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida za svaku tvar mora biti manja 
od 20 mmola/L(15).

(R)-p-menta-1,8-dien; 
(d-limonen)

5989-27-5 227-813-5

(S)-p-menta-1,8-dien; 
(l-limonen) (*)

5989-54-8 227-815-6
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109 Ulje i ekstrakt lista i 
grane Pinus mugo (**)

Pinus Mugo Leaf 
Oil; Pinus Mugo 
Twig Leaf Extract; 
Pinus Mugo Twig 
Oil

90082-72-7 290-163-6 Prisutnost tvari navodi se kao „Pinus Mugo” na 
popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako 
je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).

114 Ulje i ekstrakt lista i 
grane Pinus pumila (**)

Pinus Pumila 
Needle Extract;
Pinus Pumila Twig 
Leaf Extract;
Pinus Pumila Twig 
Leaf Oil

97676-05-6 307-681-6 Prisutnost tvari navodi se kao „Pinus Pumila” na 
popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako 
je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).

122 Ulje i ekstrakt Cedrus 
atlantica (**)

Cedrus Atlantica 
Bark Extract;
Cedrus Atlantica 
Bark Oil;
Cedrus Atlantica 
Bark Water;
Cedrus Atlantica 
Leaf Extract;
Cedrus Atlantica 
Wood Extract;
Cedrus Atlantica 
Wood Oil

92201-55-3/
8023-85-6

295-985-9/
—

Prisutnost tvari navodi se kao „Cedrus Atlantica 
Oil/Extract” na popisu sastojaka iz članka 19. 
stavka 1. točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).
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124 Terpentinova guma 
(Pinus spp.); 
Terpentinovo ulje i 
rektificirano ulje; 
Terpentin, parni 
destilat (Pinus 
spp.) (**)

Turpentine 9005-90-7;
8006-64-2;
8052-14-0

232-688-5;
232-350-7;
—

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida za svaku tvar mora biti manja 
od 10 mmola/L(15).

131 p-menta-1,3-dien (**) Alpha-Terpinene 99-86-5 202-795-1 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).

133 p-menta-1,4(8)- 
dien (**)

Terpinolene 586-62-9 209-578-0 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).

154 Myroxylon balsamum 
var. pereirae; ekstrakti i 
destilati; balzamsko 
ulje Peru, koncentrat i 
anhidrol (balzamsko 
ulje Peru) (**)

Myroxylon 
Balsamum Pereirae 
Balsam Extract;
Myroxylon 
Balsamum Pereirae 
Balsam Oil; 
Myroxylon Pereirae 
Oil;
Myroxylon Pereirae 
Resin Extract;
Myroxylon Pereirae 
Resin

8007-00-9 232-352-8 0,4 % Prisutnost tvari navodi se kao „Myroxylon Pereirae 
Oil/Extract” na popisu sastojaka iz članka 19. 
stavka 1. točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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157 1-(2,6,6-trimetil- 
2-cikloheksen- 1-il)- 
2-buten-1-on(16) (**)

Alpha-Damascone;
cis-Rose ketone 1

43052-87-5/
23726-94-5

—/
245-845-8

(a) proizvodi za 
usnu šupljinu

(b) ostali proiz
vodi

(b) 0,02 % (a) (b)
Prisutnost tvari navodi se kao „Rose Ketones” na 
popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako 
je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

trans-Rose ketone 1 24720-09-0 246-430-4

1-(2,6,6-trimetilcik
loheksa-1,3-dien- 
1-il)-2-buten- 
1-on(16) (**)

Rose ketone 4 
(Damascone)

23696-85-7 245-833-2

1-(2,6,6-trimetil- 
3-cikloheksen- 1-il)- 
2-buten-1-on(16) (**)

Rose ketone 3 
(delta-Damascone)

57378-68-4 260-709-8

trans-Rose ketone 3 71048-82-3 275-156-8

(Z)-1-(2,6,6-trimetil- 
1-cikloheksen-1-il)- 
2-buten-1-on (16) (**)

cis-Rose ketone 2
(cis-beta- 
Damascone)

23726-92-3 245-843-7

(E)-1-(2,6,6-trimetil- 
1-cikloheksen-1-il)- 
2-buten-1-on(16) (**)

trans-Rose ketone 2
(trans-beta- 
Damascone)

23726-91-2 245-842-1

175 3-propiliden-1(3H)- 
izobenzofuranon;
3-propilidenftalid (**)

3-propilidenftalid 17369-59-4 241-402-8 (a) proizvodi za 
usnu šupljinu

(b) ostali proiz
vodi

(b) 0,01 % (a)
Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

196 Verbena 
koncentrat (**) (***)

Lippia citriodora 
absolute

8024-12-2/
85116-63-8

—
285-515-0

0,2 % Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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324 Metil 
2-hidroksiben
zoat (**)

Methyl Salicylate 119-36-8 204-317-7 (a) proizvodi za 
njegu kože 
koji se ne ispi
ru (osim 
šminke za li
ce, losiona za 
tijelo u obliku 
spreja/aero
sola, dezodo
ransa u obli
ku spreja/ae
rosola i 
mirisa na bazi 
hidroalko
holnih tvari) i 
proizvodi za 
njegu kose 
koji se ne ispi
ru (osim 
proizvoda u 
obliku spre
ja/aerosola)

(a) 0,06 % Ne koristiti u pripravcima za djecu mlađu od šest 
godina, uz iznimku (k) „Pasta za zube”.
Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

(b) šminka za li
ce (osim 
proizvoda za 
usne, šminke 
za oči i proiz
voda za uk
lanjanje 
šminke)

(b) 0,05 %

(c) šminka za oči 
i proizvodi za 
uklanjanje 
šminke

(c) 0,002 %
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(d) proizvodi za 
njegu kose 
koji se ne ispi
ru (u obliku 
spreja/aero
sola)

(d) 0,009 %

(e) dezodorans u 
obliku spre
ja/aerosola

(e) 0,003 %

(f) losion za tije
lo u obliku 
spreja/aero
sola

(f) 0,04 %

(g) proizvodi za 
njegu kože 
koji se ispiru 
(osim proiz
voda za pran
je ruku) i 
proizvodi za 
njegu kose 
koji se ispiru

(g) 0,06 %

(h) proizvodi za 
pranje ruku

(h) 0,6 %

(i) mirisi na bazi 
hidroalkohol
nih tvari

(i) 0,6 %

(j) proizvodi za 
usne

(j) 0,03 %
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(k) pasta za zube (k) 2,52 %

(l) tekućina za is
piranje usne 
šupljine za 
djecu u dobi 
od 6 do 10 go
dina

(l) 0,1 %

(m) tekućina za 
ispiranje us
ne šupljine 
za djecu sta
riju od 10 
godina i od
rasle

(m) 0,6 %

(n) sprej za usta (n) 0,65 %

(*) Kozmetički proizvodi koji sadržavaju tu tvar i nisu u skladu s ograničenjima mogu se stavljati na tržište Unije do 31. srpnja 2026. i biti dostupni na tržištu Unije do 31. srpnja 2028.
(**) Kozmetički proizvodi koji sadržavaju tu tvar i nisu u skladu s ograničenjima mogu se stavljati na tržište Unije do 31. srpnja 2026. i biti dostupni na tržištu Unije do 31. srpnja 2028. ako su u skladu s 

ograničenjima primjenjivima 15. kolovoza 2023.
(***) Za upotrebu kao eterična ulja verbene (Lippia citriodora Kunth.) i derivati vidjeti Prilog II., br. 450.”

2. unosi 125, 126, 158, 160–163, 165, 167 i 168 brišu se;
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3. dodaju se sljedeći unosi:

Refer
entni broj

Identifikacija tvari Ograničenja

Tekst uvjeta 
primjene i 
upozorenjaKemijski naziv/INN Naziv iz glosara 

uobičajenih sastojaka CAS broj EZ broj
Vrsta 

proizvoda, 
dijelovi tijela

Najveća 
koncentracija u 

gotovom 
pripravku

Ostalo

a b c d e f g h i

„327 [3R-(3α,3aβ,7β,8aα)]- 
1-(2,3,4,7,8,8a- 
heksahi
dro-3,6,8,8-tetrame
til-1H-3a,7-metanoa
zulen-5-il)etan- 
1-on (*)

Acetyl Cedrene 32388-55-9 251-020-3 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

328 Pentil- 
2-hidroksibenzoat (*)

Amyl Salicylate 2050-08-0 218-080-2 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

329 1-metoksi-4-(1E)- 
1-propen-1-il- 
benzen (trans- 
anetol) (*)

Anethole 104-46-1/ 
4180-23-8

203-205-5/ 
224-052-0

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

330 Benzaldehid (*) Benzaldehyde 100-52-7 202-860-4 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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331 Bornan-2-on; 
1,7,7-trimetilbi-ciklo 
[2.2.1]- 
2-heptanon (*)

Camphor 76-22-2/ 
21368-68-3/ 
464-49-3/ 
464-48-2

200-945-0/ 
244-350-4/ 
207-355-2/ 
207-354-7

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

332 (1R,4E,9S)-4,11,11-
trimetil- 
8-metilenbiciklo 
[7.2.0]-undek- 
4-en (*)

Beta- 
Caryophyllene

87-44-5 201-746-1 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

333 2-metil-5-(prop- 
1-en-2-il)cikloheks- 
2-en-1-on;(5R)- 
2-metil-5-prop-1-en- 
2-ilcikloheks-2-en- 
1-on;(5S)-2-metil- 
5-prop-1-en- 
2-ilcikloheks-2-en- 
1-on (*)

Carvone 99-49-0/ 
6485-40-1/ 
2244-16-8

202-759-5/ 
229-352-5/ 
218-827-2

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

334 2-metil-1-fenil- 
2-propil acetat; 
dimetilbenzil karbinil 
acetat (*)

Dimethyl 
Phenethyl Acetate

151-05-3 205-781-3 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

335 oksaciklohepta- 
dekan-2-on (*)

Hexadecanolac
tone

109-29-5 203-662-0 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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336 1,3,4,6,7,8-heksahi
dro-4,6,6,7,8,8-hek
sametilciklopenta-γ- 
2-benzopiran (*)

Hexamethylinda
nopyran

1222-05-5 214-946-9 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

337 3,7-dimetil 
okta-1,6-dien-3-il 
acetat (*)

Linalyl Acetate 115-95-7 204-116-4 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

338 Mentol;
dl-mentol;
l-mentol
d-mentol (*)

Menthol 89-78-1/ 
1490-04-6/ 
2216-51-5/ 
15356-60-2

201-939-0/ 
216-074-4/ 
218-690-9/ 
239-387-8

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

339 3-metil- 
5-(2,2,3-trimetil- 
3-ciklopentenil)pent- 
4-en-2-ol (*)

Trimethylcyclo
pentenyl 
Methylisopentenol

67801-20-1 267-140-4 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

340 o-hidroksi- 
benzaldehid (*)

Salicylaldehyde 90-02-8 201-961-0 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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341 5-(2,3-dimetil- 
triciklo[2.2.1.02,6]- 
hept-3-il)- 
2-metilpent-2-en- 
1-ol (alfa-santalol);
[1S-[1a,2a(Z),4a]]- 
2-metil-5-(2-metil- 
3-metilenbiciklo 
[2.2.1]hept-2-il)- 
2-penten-1-ol
(beta-santalol) (*)

Santalol 11031-45-1/
115-71-9/
77-42-9

234-262-4/
204-102-8/
201-027-2

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

342 [1R-(1alfa)]-alfa- 
etenildekahidro- 
2-hidrok
si-a,2,5,5,8a- 
pentametil- 
1-naftalenpropa
nol (*)

Sclareol 515-03-7 208-194-0 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

343 2-(4-metilcikloheks- 
3-en-1-il)propan- 
2-ol; p-ment-1-en- 
8-ol (alfa-terpineol); 
1-metil- 
4-(1-metilvinil) 
cikloheksan-1-ol 
(beta-terpineol); 
1-metil- 
4-(1-metiletiliden) 
cikloheksan-1-ol 
(gama-terpineol) (*)

Terpineol 8000-41-7/
98-55-5/
138-87-4/
586-81-2

232-268-1/
202-680-6/
205-342-6/
209-584-3

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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344 1-(1,2,3,4,5,6,7,8-o
ktahidro-2,3,8,8-te
trametil-2-naftil) 
etan-1-on; 
1-(1,2,3,4,5,6,7,8-o
ktahidro-2,3,5,5-te
trametil-2-naftil) 
etan-1-on; 
1-(1,2,3,5,6,7,8,8a- 
oktahidro-2,3,8,8-te
trametil-2-naftil) 
etan-1-on; 
1-(1,2,3,4,6,7,8,8a- 
oktahidro-2,3,8,8-te
trametil-2-naftil) 
etan-1-on (*)

Tetramethyl 
acetyloctahydro
naphthalenes

54464-57-2/
54464-59-4/
68155-66-8/
68155-67-9/

259-174-3/ 
259-175-9/ 
268-978-3/ 
268-979-9/

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

345 3-(2,2-dimetil- 
3-hidroksipropil) 
toluen (*)

Trimethylbenzene
propanol

103694-68-
4

403-140-4 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

346 4-hidroksi- 
3-metoksibenz- 
aldehid (*)

Vanillin 121-33-5 204-465-2 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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347 Ulje i ekstrakt cvijeta 
Cananga odorata; ulje i 
ekstrakt cvijeta ylang 
ylang (*)

Cananga Odorata 
Flower Extract; 
Cananga Odorata 
Flower Oil

83863-30-3/
8006-81-3/ 
68606-83-7/
93686-30-7

281-092-1/ 
—/
—/
297-681-1

Prisutnost tvari navodi se kao „Cananga Odorata 
Oil/Extract” na popisu sastojaka iz članka 19. 
stavka 1. točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

348 Ulje lista 
Cinnamomum cassia (*)

Cinnamomum 
Cassia Leaf Oil

8007-80-5/
84961-46-6

—/
284-635-0

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

349 Ulje kore 
Cinnamomum 
zeylanicum (*)

Cinnamomum 
Zeylanicum Bark 
Oil

8015-91-6/
84649-98-9

—/
283-479-0

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

350 Ulje cvijeta Citrus 
aurantium, amara i 
dulcis (*)

Citrus Aurantium 
Amara Flower Oil

72968-50-4 277-143-2 Prisutnost tvari navodi se kao „Citrus Aurantium 
Flower Oil” na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. 
točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Citrus Aurantium 
Dulcis Flower Oil

8028-48-6/ 
8016-38-4

232-433-8/
—
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351 Ulje kore Citrus 
aurantium, amara i 
dulcis (*)

Citrus Aurantium 
Amara Peel Oil

68916-04-1/ 
72968-50-4

—/
277-143-2

Prisutnost tvari navodi se kao „Citrus Aurantium Peel 
Oil” na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. 
točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.Citrus Aurantium 

Dulcis Peel Oil;
Citrus Sinensis Peel 
Oil

97766-30-8/ 
8028-48-6/
8008-57-9

307-891-8/
232-433-8/
—

352 Ulje Citrus aurantium 
bergamia 
(bergamotovo ulje) (*)

Citrus Aurantium 
Bergamia Peel Oil

8007-75-8
89957-91-5
68648-33-9/
8007-75-8/
85049-52-1

616-915-9
289-612-9
—/
616-915-9/
—

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

353 Ulje Citrus limon (*) Citrus Limon Peel 
Oil

84929-31-7/
8008-56-8

284-515-8/
—

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

354 Ulja Cymbopogon 
citratus/schoenanthus/ 
flexuosus (*)

Cymbopogon 
Schoenanthus Oil

8007-02-1/ 
89998-16-3

—/
289-754-1

Prisutnost tvari navodi se kao „Lemongrass Oil” na 
popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako 
je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.Cymbopogon 

Flexuosus Oil
91844-92-7 295-161-9

Cymbopogon 
Citratus Leaf Oil

8007-02-1/
91844-92-7

295-161-9/ 
295-161-9

355 Ulje Eucalyptus 
globulus (*)

Eucalyptus 
Globulus Leaf Oil;

97926-40-4/ 
8000-48-4/

308-257-3/
616-775-9/

Prisutnost tvari navodi se kao „Eucalyptus Globulus 
Oil” na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. 
točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.Eucalyptus 

Globulus Leaf/Twig 
Oil

8000-48-4 616-775-9
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356 Ulje Eugenia 
caryophyllus (*)

Eugenia 
Caryophyllus Leaf 
Oil

8000-34-8/ 
8015-97-2/ 
84961-50-2

616-772-2/ 
—/
284-638-7

Prisutnost tvari navodi se kao „Eugenia Caryophyllus 
Oil” na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. 
točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Eugenia 
Caryophyllus 
Flower Oil

84961-50-2 284-638-7

Eugenia 
Caryophyllus Stem 
oil

84961-50-2 284-638-7

Eugenia 
Caryophyllus Bud 
oil

84961-50-2 284-638-7

357 Ulje i ekstrakt 
Jasminum 
grandiflorum/ 
officinale (*)

Jasminum 
Grandiflorum 
Flower Extract;
Jasminum 
Officinale Oil;
Jasminum 
Officinale Flower 
Extract

84776-64-7/
90045-94-6/ 
8022-96-6/ 
8024-43-9
90045-94-6

283-993-5/
289-960-1/ 
—/
—
289-960-1

Prisutnost tvari navodi se kao „Jasmine Oil/Extract” 
na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) 
ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

358 Ulje Juniperus 
virginiana (*)

Juniperus 
Virginiana Oil; 
Juniperus 
Virginiana Wood 
Oil

8000-27-9/ 
85085-41-2

—/
285-370-3

Prisutnost tvari navodi se kao „Juniperus Virginiana 
Oil” na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. 
točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

359 Ulje Laurus nobilis (*)
(***)

Laurus Nobilis Leaf 
Oil

8002-41-3/
8007-48-5/
84603-73-6

—/
—/
283-272-5

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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360 Ulje/ekstrakt 
Lavandula hybrida;

Lavandula Hybrida 
Oil;
Lavandula Hybrida 
Extract;
Lavandula Hybrida 
Flower Extract;

91722-69-9/
8022-15-9/
93455-96-0/
93455-97-1/
92623-76-2

294-470-6/
—/
—/
—/
296-408-3

Prisutnost tvari navodi se kao „Lavandula Oil/Extract” 
na popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) 
ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Ulje/ekstrakt 
Lavandula intermedia;

Lavandula 
Intermedia 
Flower/Leaf/Stem 
Extract; Lavandula 
Intermedia 
Flower/Leaf/Stem 
Oil; Lavandula 
Intermedia Oil

84776-65-8/
8000-28-0/
90063-37-9

283-994-0/
—/
289-995-2

Ulje/ekstrakt 
Lavandula 
angustifolia (*)

Lavandula 
Angustifolia Oil; 
Lavandula 
Angustifolia 
Flower/Leaf/Stem 
Extract

84776-65-8/
8000-28-0/
90063-37-9

283-994-0/
—/
289-995-2

361 Ulje Mentha piperita (*) Mentha Piperita Oil 8006-90-4/
84082-70-2

—/
282-015-4

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

362 Ulje Mentha spicata 
(ulje klasaste 
metvice) (*)

Mentha Viridis Leaf 
Oil

8008-79-5/
84696-51-5

616-927-4/
283-656-2

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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363 Ekstrakt Narcissus 
poeticus/ 
pseudonarcissus/ 
jonquilla/tazetta (*)

Narcissus Poeticus 
Extract

90064-26-9/
68917-12-4

290-087-3/
—

Prisutnost tvari navodi se kao „Narcissus Extract” na 
popisu sastojaka iz članka 19. stavka 1. točke (g) ako 
je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.Narcissus 

Pseudonarcissus 
Flower Extract

90064-27-0 290-088-9

Narcissus Jonquilla 
Extract
Narcissus Tazetta 
Extract

90064-25-8 290-086-8

364 Ulje Pelargonium 
graveolens (*)

Pelargonium 
Graveolens Flower 
Oil

90082-51-2/
8000-46-2

290-140-0/ 
—

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

365 Ulje Pogostemon 
cablin (*)

Pogostemon Cablin 
Oil

8014-09-3/ 
84238-39-1

—/
282-493-4

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

366 Ulje/ekstrakt cvijeta 
Rosa damascena;

Rosa Damascena 
Flower Oil; Rosa 
Damascena Flower 
Extract

8007-01-0/
90106-38-0/

—/
290-260-3

Prisutnost tvari navodi se kao „Rose Flower 
Oil/Extract” na popisu sastojaka iz članka 19. 
stavka 1. točke (g) ako je koncentracija tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

Ulje/ekstrakt cvijeta 
Rosa alba;

Rosa Alba Flower 
Oil; Rosa Alba 
Flower Extract

93334-48-6 297-122-1

Ulje cvijeta Rosa 
canina;

Rosa Canina Flower 
Oil

84696-47-9 283-652-0

Ulje/ekstrakt Rosa 
centifolia;

Rosa Centifolia 
Flower Oil; Rosa 
Centifolia Flower 
Extract

84604-12-6 283-289-8
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Ulje cvijeta Rosa 
gallica;

Rosa Gallica Flower 
Oil

84604-13-7 283-290-3

Ulje cvijeta Rosa 
moschata;

Rosa Moschata 
Flower Oil

— —

Ulje cvijeta Rosa 
rugosa (*)

Rosa Rugosa 
Flower Oil

92347-25-6 296-213-3

367 Ulje Santalum 
album (*)

Santalum Album 
Oil

8006-87-9/
84787-70-2

—/
284-111-1

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

368 Fenol, 2-metoksi- 
4-(2-propenil)-, 
acetat (*)

Eugenyl Acetate 93-28-7 202-235-6 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

369 2,6-oktadien-1-ol, 
3,7-dimetil-,1-acetat, 
(2E)- (*)

Geranyl Acetate 105-87-3 203-341-5 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.

370 2-metoksi-4-prop- 
1-enilfenilacetat (*)

Isoeugenyl Acetate 93-29-8 202-236-1 Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
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371 2,6,6-trimetilbi-ciklo 
[3.1.1]hept-2-en 
(alfa-pinen);
6,6-dimetil- 
2-metilenbiciklo 
[3.1.1]heptan (beta- 
pinen) (*) (**)

Pinene 80-56-8/
7785-70-8/
127-91-3/
18172-67-3

201-291-9/
232-087-8/
204-872-5/ 
242-060-2

Prisutnost tvari navodi se na popisu sastojaka iz 
članka 19. stavka 1. točke (g) ako je koncentracija 
tvari veća od:
— 0,001 % u proizvodima koji se ne ispiru
— 0,01 % u proizvodima koji se ispiru.
Vrijednost peroksida mora biti manja od 
10 mmola/L(15).

(*) Kozmetički proizvodi koji sadržavaju tu tvar i nisu u skladu s ograničenjima mogu se stavljati na tržište Unije do 31. srpnja 2026. i biti dostupni na tržištu Unije do 31. srpnja 2028.
(**) Budući da je ta tvar monoterpen, na nju se primjenjuje ograničenje vrijednosti peroksida iz unosa 130.
(***) Za upotrebu „Ulja iz sjemenki Laurus nobilis L.”, vidjeti Prilog II., broj 359.”
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/1546 

оd 26. srpnja 2023. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla 
(„Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté” (ZOZP), „Saucisson sec de l’Ile 
de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté” (ZOZP), „Bulagna de l’Ile de Beauté” (ZOZP) i „Figatelli de l’Ile 

de Beauté/Figatellu de l’Ile de Beauté” (ZOZP)) 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima kvalitete 
za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 3. točku (b),

budući da:

(1) U skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012, zahtjev Francuske za upis u registar 
nazivâ: „Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté” (ZOZP-FR-02427) (2), „Saucisson sec de l’Ile 
de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté” (ZOZP-FR-02431) (3), „Bulagna de l’Ile de Beauté” (ZOZP-FR-02429) (4) i 
„Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu” de l’Ile de Beauté (ZOZP-FR-02432) (5) kao zaštićenih oznaka zemljopisnog 
podrijetla (ZOZP) objavljena je u Službenom listu Europske unije.

(2) Na navedene zahtjeve zaprimljene su tri prigovora, od Italije, Španjolske i jedne međunarodne organizacije sa 
sjedištem u Švicarskoj.

(3) Nakon što je ispitala obrazložene izjave o prigovoru i utvrdila da su prihvatljive, u skladu s člankom 51. stavkom 3. 
Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je pozvala podnositelje prigovora da se uključe u odgovarajuća savjetovanja s 
ciljem postizanja dogovora.

(4) U savjetovanjima između Francuske i podnositelja prigovora dogovor nije postignut. Komisija bi stoga trebala 
donijeti odluku o upisu u registar u skladu s postupkom iz članka 52. stavka 3. točke (b) Uredbe (EU) 
br. 1151/2012, uzimajući u obzir ishod tih savjetovanja.

(5) Kao prvo podnositelji prigovora pozvali su se na neusklađenost zahtjevâ za ZOZP: „Pancetta de l’Ile 
de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté”, „Saucisson sec de l’Ile de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté”, „Bulagna de l’Ile 
de Beauté” i „Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu de l’Ile de Beauté” s uvjetima iz članka 5. Uredbe (EU) br. 1151/2012.

U tom su pogledu podnositelji prigovora tvrdili da zahtjevi utvrđeni u definiciji zaštićene oznake zemljopisnog 
podrijetla iz navedenog članka nisu ispunjeni jer, prema njihovu mišljenju, proizvodi obuhvaćeni predmetnim 
zahtjevima za ZOZP nemaju nikakva posebna svojstva koja bi se mogla povezati s predmetnim zemljopisnim 
područjem. Pozornost je skrenuta i na navodno industrijske metode proizvodnje, kao što je dimljenje, koje se 
upotrebljavaju za predmetne suhomesnate proizvode, što bi, prema mišljenju podnositelja prigovora, bio daljnji 
dokaz nepostojanja povezanosti sa zemljopisnim područjem.

(6) Nadalje, podnositelji prigovora tvrdili su da se, suprotno zahtjevima iz članka 7. stavka 1. točke (a) Uredbe (EU) 
br. 1151/2012, u trenutku podnošenja zahtjeva za ZOZP naziv „Ile de Beauté” nije koristio u trgovini.

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1.
(2) SL C 417, 14.10.2021., str. 36.
(3) SL C 417, 14.10.2021., str. 32.
(4) SL C 421, 18.10.2021., str. 15.
(5) SL C 418, 15.10.2021., str. 44.
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(7) Nadalje, podnositelji prigovora uputili su na moguću povredu pravila o homonimnim nazivima iz članka 6. stavka 3. 
Uredbe (EU) br. 1151/2012 s obzirom na postojeće ZOI-je s Korzike: „Lonzo de Corse”/„Lonzo de Corse – Lonzu”, 
„Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” i „Coppa de Corse”/„Coppa de Corse – Coppa di Corsica”. U 
tu svrhu protivnici prigovora postavili su pitanje radi li se, s obzirom na poseban cilj koji se želi postići navedenim 
člankom, o homonimiji samo u slučaju identičnih izraza ili i u slučaju sinonimnih izraza.

(8) Nadalje, podnositelji prigovora tvrdili su, na temelju članka 10. stavka 1. točke (c) Uredbe (EU) br. 1151/2012, da bi 
predložena registracija ZOZP-a ugrozila opostojnost prethodno navedenih ZOI-ja. U tom kontekstu skrenuli su 
pozornost na činjenicu da se nazivi iz četiriju zahtjeva za ZOZP odnose na proizvode proizvedene na 
zemljopisnom području koje je gotovo identično s područjem proizvodnje drugih suhomesnatih proizvoda čiji su 
nazivi već priznati kao prethodno navedeni ZOI-ji. Iako se čini da se nazivi iz četiriju predmetnih zahtjeva za ZOZP 
s leksičkog stajališta razlikuju od prethodno navedenih naziva ZOI-ja, potrošači naziv „Ile de Beauté” obično 
shvaćaju kao sinonim za naziv „Corse” (Korzika), koji je dio tih naziva ZOI-ja.

Stoga podnositelji prigovora vjeruju da potrošači mogu steći pogrešan dojam da postoji veza između nazivâ 
„Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté”, „Saucisson sec de l’Ile de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté”, 
„Bulagna de l’Ile de Beauté” i „Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu de l’Ile de Beauté” i registriranih ZOI-ja: „Lonzo de 
Corse”/„Lonzo de Corse – Lonzu”, „Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” i „Coppa de Corse”/ 
„Coppa de Corse – Coppa di Corsica”. Prema mišljenju podnositeljâ prigovora vjerojatnost zabune povećava se ako 
se uzme u obzir činjenica da svi proizvodi koji su označeni kao prethodno navedeni ZOZP-i i ZOI-ji pripadaju istoj 
kategoriji proizvoda (suhomesnati proizvodi).

(9) Komisija je argumente koje su iznijeli podnositelji prigovora ocijenila u svjetlu odredaba Uredbe (EU) br. 1151/2012 
i uzela u obzir rezultate odgovarajućih savjetovanja provedenih između podnositelja zahtjeva i podnositelja 
prigovora.

(10) Kad je riječ o navodnoj neusklađenosti zahtjevâ za ZOZP s uvjetima utvrđenima u članku 5. Uredbe (EU) 
br. 1151/2012 a u kontekstu nepostojanja posebnih svojstava koja bi se mogla povezati s predmetnim 
zemljopisnim područjem, trebalo bi razmotriti sljedeće:

U specifikacijama proizvoda za „Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté”, „Saucisson sec de l’Ile 
de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté”, „Bulagna de l’Ile de Beauté” i „Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu de l’Ile de 
Beauté” navedena su svojstva proizvoda označenih kao prethodno navedeni ZOZP-i objašnjeno je kako ta svojstva 
proizlaze iz kombinacije znanja i iskustva lokalnih proizvođača i zemljopisnog podrijetla tih proizvoda. Posebna 
uloga u proizvodnji istaknuta je za nekoliko postupaka, kao što su metoda suhog soljenja svinjetine, posebna 
metoda mljevenja mesa, dimljenje paljenjem tvrdog drva lokalnog bjelogoričnog drveća, upotreba crnog papra i 
prirodno prozračivanje pri sušenju mesa. Te se tehnike kultiviraju kao lokalni „know-how” na Korzici i snažno su 
povezane s tamošnjim prirodnim čimbenicima kao što su klima i šumski pokrov otoka. Primjena takvih tehnika, u 
kombinaciji s određenim sastojcima, pridonosi konačnim svojstvima proizvoda, kao što su okus na dim, paprenost, 
note povezane sa sušenjem ili dozrijevanjem, posebna tekstura/čvrstoća/glatkoća itd.

Što se tiče pretpostavljene industrijske prirode metoda proizvodnje, konkretno dimljenja, podnositelj zahtjeva 
istaknuo je da je upotreba te metode na Korzici vrlo raširena, dok korištenje lokalnog tvrdog drva u postupku 
dimljenja čak i pojačava povezanost s definiranim područjem. To dimljenje paljenjem tvrdog drva lokalnog drveća 
(kesten, hrast, bukva itd.) proizvodima daje jedno od obilježja njihovih konačnih svojstava. U svakom slučaju, 
dimljenje nije jedini element koji određuje povezanost s područjem. Naprotiv, proizvođači su naveli razne postupke 
i upotrebu raznih sastojaka, koji se mogu naći u korzikanskim tradicijama ili lokalnom znanju i iskustvu, koji 
zajedno pridonose konačnim svojstvima predmetnih proizvoda.

Dakle, proizvodi označeni kao ZOZP-i o kojima je riječ imaju svojstva koja se mogu pripisati njihovu zemljopisnom 
podrijetlu. Slijedom toga, uzročno-posljedična veza između predmetnih proizvoda i zemljopisnog područja ne može 
se dovesti u pitanje.
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(11) Kad je riječ o tvrdnjama da ne postoje dokazi o prethodnoj ili komercijalnoj upotrebi naziva „Ile de Beauté” za 
predmetne suhomesnate proizvode, trebalo bi ponoviti da članak 7. stavak 1. Uredbe (EU) br. 1151/2012 niti 
zahtijeva niti pretpostavlja određeno trajanje prethodne upotrebe naziva čija se zaštita traži.

Podnositelj zahtjevâ skrenuo je pozornost na ustaljenu upotrebu nazivâ ZOZP-a posljednjih godina i uputio na 
različite komunikacijske ili marketinške aktivnosti poduzete od 2015. kako bi se promicala upotreba tih naziva.

S obzirom na prethodno navedeno, uvjet za upotrebu naziva u trgovini iz članka 7. stavka 1. Uredbe (EU) 
br. 1151/2012 trebalo bi smatrati ispunjenim.

(12) Kad je riječ o tvrdnjama o navodnom ili mogućem kršenju članka 6. stavka 3. Uredbe (EU) br. 1151/2012 u slučaju 
registracije predmetnih naziva ZOZP-a, te bi tvrdnje trebalo odbaciti jer situacija u ovom predmetu nije obuhvaćena 
područjem primjene prethodno navedene odredbe, kojom su utvrđena pravila isključivo za nazive koji su u 
potpunosti ili djelomično homonimni. Homonimima se obično smatraju riječi koje se isto pišu ili izgovaraju ali su 
različitih značenja i podrijetla. Jasno je da se „Ile de Beauté” i „Corse / Corsica” različito pišu i izgovaraju te se stoga 
ne mogu smatrati homonimima. U tim nazivima ZOZP-a i ZOI-ja dijelovi nazivâ koji se odnose na vrste 
suhomesnatih proizvoda također su potpuno različiti. Stoga nazivi ZOZP-a predloženi za registraciju nisu ni u 
potpunosti ni djelomično homonimni s registriranim nazivima ZOI-ja „Lonzo de Corse/Lonzo de Corse – Lonzu”, 
„Jambon sec de Corse / Jambon sec de Corse – Prisuttu” i „Coppa de Corse / Coppa de Corse – Coppa di Corsica”.

(13) Kad je riječ o argumentima podnositelja prigovora da bi se predloženom registracijom ZOZP-a ugrozila opstojnost 
prethodno navedenih ZOI-ja, u skladu s člankom 10. stavkom 1. točkom (c) Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija 
smatra da rizik od takvog negativnog učinka nije vjerojatan. Nazivi ZOZP-a obuhvaćeni predmetnim zahtjevima 
dovoljno se razlikuju od registriranih naziva ZOI-ja i s njima povezanih proizvoda. Stoga njihovo supostojanje na 
tržištu niti bi dovodilo potrošače u zabludu niti negativno utjecalo na zaštićene ZOI-je.

Naziv „Ile de Beauté” doista je uobičajena parafraza koja, osobito za francuske potrošače, znači Korziku i taj se izraz 
koristi, osobito na turističkim internetskim stranicama, kad se upućuje na taj otok. Stoga se može smatrati da su ta 
dva pojma u svijesti potrošača sinonimi.

Međutim, s leksičkog stajališta, kako je prethodno objašnjeno, nije vjerojatno da bi potrošač mogao biti zbunjen. 
Predmetni nazivi ZOZP-a i ZOI-ja složeni su nazivi koji označavaju mjesto podrijetla i vrstu proizvoda. Konkretni 
izrazi pancetta/panzetta, saucisson sec/salciccia, bulagna ili figatelli/figatellu povezuju se s određenim vrstama 
suhomesnatih proizvoda, koje su različite od proizvoda označenih kao lonzo/lonzu, jambon sec/prisuttu ili coppa. 
Prosječni potrošač, čak i ako nije stručnjak za vrste suhomesnatih proizvoda, trebao bi moći zaključiti da se različiti 
pojmovi odnose na različite proizvode, koji imaju različita svojstva.

Vizualni aspekti i oblik u kojem se proizvodi nude na tržištu (prezentacija proizvoda krajnjem potrošaču – izgled, 
veličina, oblici itd.) također imaju ključnu ulogu u razlikovanju proizvoda.

S obzirom na razlike između ZOZP-a i proizvoda sa ZOI-jem te među njihovim nazivima, Komisija smatra da 
registracija četiriju predmetnih naziva ZOZP-a ne bi negativno utjecala na proizvode povezane s nazivima ZOI-ja 
„Lonzo de Corse/Lonzo de Corse – Lonzu”, „Jambon sec de Corse/Jambon sec de Corse – Prisuttu” i „Coppa 
de Corse/Coppa de Corse – Coppa di Corsica”. Takvi proizvodi sa ZOZP-om i ZOI-jem mogli bi istodobno postojati 
budući da bi ih potrošači mogli razlikovati na tržištu i donositi svjesne odluke o kupnji. To dakle dovodi do zaključka 
da registracija predloženih naziva ZOZP-a ne bi imala učinak naveden u članku 10. stavku 1. točki (c) Uredbe (EU) 
br. 1151/2012.

(14) S obzirom na navedeno, nazive „Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté”, „Saucisson sec de l’Ile 
de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté”, „Bulagna de l’Ile de Beauté” i „Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu de l’Ile de 
Beauté” trebalo bi upisati u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla.
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(15) Mjere predviđene ovom uredbom u skladu su s mišljenjem Odbora za politiku kakvoće poljoprivrednih proizvoda,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Registrirani su nazivi „Pancetta de l’Ile de Beauté/Panzetta de l’Ile de Beauté” (ZOZP), „Saucisson sec de l’Ile 
de Beauté/Salciccia de l’Ile de Beauté” (ZOZP), „Bulagna de l’Ile de Beauté” (ZOZP) i „Figatelli de l’Ile de Beauté/Figatellu de 
l’Ile de Beauté” (ZOZP).

Naziv iz prvog stavka odnosi se na proizvod iz razreda 1.2., Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.), iz Priloga XI. 
Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 668/2014 (6).

Članak 2.

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 26. srpnja 2023.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN

(6) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 668/2014 od 13. lipnja 2014. o utvrđivanju pravila za primjenu Uredbe (EU) br. 1151/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 179, 19.6.2014., str. 36.).
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2023/1547 

оd 26. srpnja 2023. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla 
(„Gower Salt Marsh Lamb” (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima kvalitete 
za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 3. točku (b),

budući da:

(1) U skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012 zahtjev Ujedinjene Kraljevine za 
registraciju naziva „Gower Salt Marsh Lamb” kao zaštićene oznake izvornosti objavljen je u Službenom listu Europske 
unije (2).

(2) Komisija je 8. ožujka 2022. zaprimila prigovor Francuske. Komisija je 10. ožujka 2022. prigovor proslijedila 
Ujedinjenoj Kraljevini. Francuska je 6. svibnja 2022. podnijela Komisiji obrazloženu izjavu o prigovoru.

(3) Nakon što je ispitala obrazloženu izjavu o prigovoru i utvrdila da je prihvatljiva u skladu s člankom 51. stavkom 3. 
Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je dopisom od 30. lipnja 2022. pozvala Ujedinjenu Kraljevinu i Francusku da 
provedu odgovarajuća savjetovanja radi postizanja dogovora.

(4) Komisija je na zahtjev Ujedinjene Kraljevine 28. rujna 2022. produljila rok za savjetovanja za mjesec dana. U 
savjetovanjima Ujedinjene Kraljevine i Francuske nije postignut dogovor.

(5) Komisija bi stoga trebala donijeti odluku o upisu u registar u skladu s postupkom iz članka 52. stavka 3. točke (b) 
Uredbe (EU) br. 1151/2012, uzimajući pri tome u obzir ishod savjetovanja.

(6) Glavni argumenti Francuske, kako su navedeni u obrazloženoj izjavi o prigovoru i u savjetovanjima s Ujedinjenom 
Kraljevinom, mogu se sažeti kako slijedi.

(7) Francuska je tvrdila da bi u skladu s člankom 7. stavkom 1. točkom (e) Uredbe (EU) br. 1151/2012 trebalo navesti je 
li zamrzavanje mesa dopušteno. Podnositelj prigovora naveo je da bi, ako je zamrzavanje dopušteno, to moglo 
destabilizirati tržište za dva francuska ZOI-ja „Prés-salés de la baie de Somme” i „Prés-salés du Mont-Saint-Michel”, 
koji su dostupni na tržištu samo od srpnja do studenoga, i dovesti do nepoštenog tržišnog natjecanja. U 
specifikacijama tih proizvoda zabranjuje se zamrzavanje i otapanje mesa.

(8) Nadalje, podnositelj prigovora tvrdio je da bi odredbe kojima se definiraju slane močvare u specifikaciji proizvoda 
trebalo uključiti u jedinstveni dokument jer u skladu s člankom 8. stavkom 1. točkom (c) podtočkom ii. Uredbe (EU) 
br. 1151/2012 u jedinstvenom dokumentu mora biti utvrđena povezanost između proizvoda za koji se tvrdi da je 
ZOI i razgraničenog zemljopisnog područja.

(9) Ujedinjena Kraljevina navela je da je poželjno meso prodavati i jesti dok je svježe, iako može biti i zamrznuto. Ako se 
zamrzne, meso se mora i prodavati zamrznuto. Specifikacija proizvoda i jedinstveni dokument izmijenjeni su u 
skladu s time.

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1.
(2) SL C 492, 8.12.2021., str. 8.
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(10) Ujedinjena Kraljevina je u jedinstveni dokument uvrstila i karte i GPS koordinate slanih močvara.

(11) Francuska je smatrala da te izmjene nisu dovoljan odgovor na njezine tvrdnje te je zatražila dodatna pojašnjenja o 
razdoblju tijekom kojeg je zamrznuti proizvod dostupan na tržištu. Kad je riječ o definiciji slanih močvara, zatražila 
je da se u jedinstveni dokument uključe određeni dijelovi specifikacije proizvoda, posebice detaljna definicija „slane 
močvare” i povezani posebni zahtjevi.

(12) Komisija je argumente koje je Francuska iznijela u obrazloženoj izjavi o prigovoru ispitala s obzirom na odredbe 
Uredbe (EU) br. 1151/2012, uzimajući pri tome u obzir rezultate odgovarajućih savjetovanja između podnositelja 
zahtjeva i podnositelja prigovora, te je zaključila sljedeće.

(13) Kad je riječ o navodnoj neusklađenosti zahtjeva za ZOI s uvjetima utvrđenima u članku 7. stavku 1. točki (e) Uredbe 
(EU) br. 1151/2012, zamrzavanje mesa nije način dobivanja proizvoda. U članku 7. stavku 1. točki (e) Uredbe (EU) 
br. 1151/2012 ne zahtijeva se uključivanje posebnog pravila o mogućnosti zamrzavanja mesa ni razdoblje tijekom 
kojeg se proizvod može prodavati zamrznut. Odluka o tome hoće li navesti takva pravila prepuštena je podnositelju 
zahtjeva. Nakon prigovora podnositelj zahtjeva odlučio je specificirati pravila za zamrznuti proizvod. Pravila za 
zamrzavanje proizvoda relevantna su za opis proizvoda.

S obzirom na prethodno navedeno, uvjet iz članka 7. stavka 1. točke (e) Uredbe (EU) br. 1151/2012 trebalo bi 
smatrati ispunjenim.

(14) Što se tiče tvrdnje o navodnoj neusklađenosti s člankom 8. stavkom 1. točkom (c) podtočkom ii. Uredbe (EU) 
br. 1151/2012, u jedinstvenom se dokumentu točno i iscrpno opisuje „povezanost između proizvoda i 
zemljopisnog okruženja ili zemljopisnog podrijetla”.

Na svojstva i kvalitetu proizvoda utječu dva ključna čimbenika, među ostalim prirodna prehrana janjadi koja se 
sastoji od jedinstvene vegetacije slanih močvara na sjevernoj obali Gowera. U jedinstvenom se dokumentu navodi i 
da slane močvare imaju jedinstvenu kombinaciju halofitnih biljaka u kojoj dominiraju zajednice biljaka srednje i 
gornje močvarne zone, uz veliku prisutnost dvaju staništa navedenih u Prilogu I. Direktivi EZ-a o staništima i 
vrstama: Atlantske slane livade te muljevite i pjeskovite obale obrasle svojtama roda Salicornia i drugim 
jednogodišnjim halofitima. Kao odgovor na tvrdnju Francuske podnositelj zahtjeva je u jedinstveni dokument 
uključio i kartu i GPS koordinate područja na kojem se nalaze te slane močvare.

Jedinstveni dokument sažetak je specifikacije proizvoda. Dodatni elementi koje podnositelj prigovora traži nisu 
ključni za razumijevanje metode proizvodnje.

S obzirom na navedeno, trebalo bi smatrati da su ispunjeni zahtjevi iz članka 8. stavka 1. točke (c) podtočke ii. 
navedene uredbe.

(15) U okviru savjetovanja između stranaka izmijenjeni su i jedinstveni dokument i specifikacija proizvoda. Budući da se 
te izmjene ne smatraju značajnima, Komisija, u skladu s člankom 51. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 1151/2012, nije 
ponovno razmotrila zahtjev i zaključila je da su uvjeti za registraciju ispunjeni.

(16) S obzirom na gore navedeno, naziv „Gower Salt Marsh Lamn” potrebno je upisati u registar zaštićenih oznaka 
izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla. Pročišćenu verziju jedinstvenog dokumenta trebalo bi 
objaviti samo u informativne svrhe.

(17) Mjere predviđene ovom uredbom u skladu su s mišljenjem Odbora za politiku kakvoće poljoprivrednih proizvoda,

HR Službeni list Europske unije 27.7.2023. L 188/29  



DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Registriran je naziv „Gower Salt Marsh Lamb” (ZOI).

Naziv iz prvog stavka odnosi se na proizvod iz razreda 1.1. Svježe meso (i nusproizvodi klanja) iz Priloga XI. Provedbenoj 
uredbi Komisije (EU) br. 668/2014 (3).

Članak 2.

Pročišćeni jedinstveni dokument nalazi se u Prilogu ovoj Uredbi.

Članak 3.

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 26. srpnja 2023.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN

(3) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 668/2014 оd 13. lipnja 2014. o utvrđivanju pravila za primjenu Uredbe (EU) br. 1151/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 179, 19.6.2014., str. 36.).

HR Službeni list Europske unije L 188/30 27.7.2023.  



PRILOG 

JEDINSTVENI DOKUMENT

„Gower Salt Marsh Lamb”

EU br.: PDO-GB-02452 – 01.04.2019

ZOI (X) ZOZP ( )

1. Naziv (nazivi) [ZOI-ja ili ZOZP-a]

„Gower Salt Marsh Lamb”

2. Država članica ili treća zemlja

Ujedinjena Kraljevina

3. Opis poljoprivrednog ili prehrambenog proizvoda

3.1. Vrsta proizvoda [vidi Prilog XI.]

Razred 1.1. Svježe meso (i nusproizvodi klanja)

3.2. Opis proizvoda na koji se odnosi naziv iz točke 1.

„Gower Salt Marsh Lamb” je meso vrsne janjadi koja se uzgaja i kolje na poluotoku Gower u Južnom Walesu. Meso 
ima posebna svojstva zbog jedinstvene vegetacije i okoliša slanih močvara na sjevernoj obali Gowera gdje janjad pase.

Janjetina „Gower Salt Marsh Lamb” prirodni je sezonski proizvod dostupan od lipnja do kraja prosinca. Ne postoji 
ograničenje u pogledu toga koje se pasmine (ili hibridne pasmine) ovaca mogu koristiti za proizvodnju janjetine 
„Gower Salt Marsh Lamb”. Međutim, najpogodnije su izdržljive, lake i okretne pasmine koje dobro napreduju na 
vegetaciji slanih močvara.

„Gower Salt Marsh Lamb” janjad u trenutku klanja ima između 4 i 10 mjeseci. Sva janjad mora provesti ukupno 
najmanje 2 mjeseca (i najmanje 50 % svog života) na ispaši na slanim močvarama, ali neka janjad na ispaši će 
provesti i do 8 mjeseci.

Janjad se ekstenzivno uzgaja i prirodno je „u formi” jer pasući na slanim močvarama prelazi velike udaljenosti. To 
pridonosi posebnim svojstvima janjetine „Gower Salt Marsh Lamb”, janje sporije sazrijeva i postiže se optimalna 
ravnoteža između nemasnog i masnog tkiva tj. mišićno tkivo je ravnomjerno prošarano masnoćom. Zglobovi nogu 
su dobro definirani, s dobrom konformacijom mišića, a sirovo meso je tamnocrvene boje.

Masa trupa janjadi „Gower Salt Marsh Lamb” u trenutku klanja iznosi između 16 i 23 kg (masa nakon klanja). Trupovi 
„Gower Salt Marsh Lamb” klasificirani su (prema sustavu EUROP) kao konformacija U do O, s prekrivenošću masnim 
tkivom od 2L do 3L, s tim da je većina janjadi konformacije R s prekrivenošću masnim tkivom 3L.

Kuhana janjetina „Gower Salt Marsh Lamb” ima (kako je opisao neovisni panel za senzorsku analizu) „dobro 
zaokružen okus janjetine, blag, sladak i nježan, s travastim, blago slanim svježim notama i ostavlja ugodan slani 
naknadni okus janjetine u ustima”. Masnoća (koja je dobra raspoređena i ostaje vidljiva i nakon kuhanja) kremaste je 
boje i efekt tijekom kuhanja je da ostavlja čistu nemasnu teksturu na nepcu. Janjetina ima „slatku suptilnu aromu te je 
meka i sočna”. Nakon procjene analizatorom teksture, janjetina „Gower Salt Marsh Lamb” zadržala je cjelovitost 
mišićnih vlakana što odgovara nalazu „sočnost pri prvom ugrizu”.

Janjetina „Gower Salt Marsh Lamb” može se prodavati kao cijeli trup ili u komadima. Meso je poželjno prodavati i jesti 
dok je svježe, iako može biti i zamrznuto. Ako se zamrzne, meso se mora i prodavati zamrznuto.
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3.3. Hrana za životinje (samo za proizvode životinjskog podrijetla) i sirovine (samo za prerađene proizvode)

Sva krma, i ona s ispaše i ona koja je skladištena, mora biti s definiranog zemljopisnog područja, a namjera je 
proizvoditi 100 % ukupne količine hrane za životinje. Međutim, u iznimnim okolnostima dopušteno je dokupljivanje 
krme, do najviše 25 % godišnje količine suhe tvari. To se nadzire provjerom evidencije o ispaši i skladištenju krme i 
evidentiranjem dokaza o količinama kupljene hrane za životinje koje su proizvođači uvezli na svoja poljoprivredna 
gospodarstva.

3.4. Posebni proizvodni postupci koji se moraju provesti na određenom zemljopisnom području

Sva janjad „Gower Salt Marsh Lamb” mora biti ojanjena, uzgojena i zaklana na definiranom zemljopisnom području.

3.5. Posebna pravila za rezanje, ribanje, pakiranje itd. proizvoda na koji se odnosi registrirani naziv

—

3.6. Posebna pravila za označivanje proizvoda na koji se odnosi registrirani naziv

—

4. Sažeta definicija zemljopisnog područja

Poluotok Gower

Poluotok Gower u južnom Walesu kako je razgraničen granicama izbornih jedinica navedenima u nastavku i kako je 
prikazano na karti A.

Granice izbornih jedinica na poluotoku Gower

Gorseinon, Llwchrwr, Gowerton, Dunvant, Killay, Upper Killay, Mumbles, Bishopston, Pennard, Llanrhidian Higher, 
Llanrhidian Lower, Ilston, Penrice, Reynoldstone, Port Eynon, Rhossili, Llangennith, Llanmadoc, Port Eynon, Rhossili, 
Llangennith, Llanmadoc, Cheriton

Karta A

Poluotok Gower s prikazom granica izbornih jedinica

Poluotok Gower obuhvaća obalne slane močvare na sjevernoj obali kako je prikazano na karti A.
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Karta B

Prikaz slanih močvara sjevernog Gowera

Kao što je vidljivo iz prikazane karte, slane močvare u cijelosti pokrivaju područje istočno od Whitford Burrowsa do 
mosta Loughor A484. To područje obuhvaća:

1. slane močvare Llanrhidian i Landimore – istočno od Whitford Burrowsa do Salt House Pointa

Whitford Burrows Salthouse Point

Koordinate Koordinate

OS X (pomak prema istoku) 244680

OS Y (pomak prema sjeveru) 195115

najbliži poštanski broj SA3 1DL

geografska širina (WGS84) N51:38:00 (51.633343)

geografska dužina (WGS84) W4:14:44 (-4.245646)

geografska širina, dužina (51,633343, -4,245646)

nacionalna mreža SS446951/SS4468095115

OS X (pomak prema istoku) 252330

OS Y (pomak prema sjeveru) 195847

najbliži poštanski broj SA4 3SN

geografska širina (WGS84) N51:38:31 (51.641982)

geografska dužina (WGS84) W4:08:08 (-4.135504)

geografska širina, dužina (51,641982, -4,135504)

nacionalna mreža SS523958/SS5233095847

2. slane močvare Penclawdd i Crofty – od Salthouse Pointa do mosta Loughor

Salthouse Point mosta Loughor

Koordinate Koordinate

OS X (pomak prema istoku) 252330

OS Y (pomak prema sjeveru) 195847

najbliži poštanski broj SA4 3SN

geografska širina (WGS84) N51:38:31 (51.641982)

geografska dužina (WGS84) W4:08:08 (-4.135504)

geografska širina, dužina (51,641982, -4,135504)

nacionalna mreža SS523958/SS5233095847

OS X (pomak prema istoku) 256120

OS Y (pomak prema sjeveru) 198082

najbliži poštanski broj SA4 6TP

geografska širina (WGS84) N51:39:47 (51.663047)

geografska dužina (WGS84) W4:04:54 (-4.081691)

geografska širina, dužina (51,663047, -4,081691)

nacionalna mreža SS561980/SS5612098082
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3. slane močvare Cwm Ivy – kako je prikazano tamnoplavom bojom na karti B i C u nastavku.

Koordinate

OS X (pomak prema istoku) 244220

OS Y (pomak prema sjeveru) 194094

najbliži poštanski broj SA3 1DL

geografska širina (WGS84) N51:37:27 (51.624043)

geografska dužina (WGS84) W4:15:07 (-4.251832)

geografska širina, dužina (51,624043, -4,251832)

nacionalna mreža SS442940/SS4422094094

Karta C

Slane močvare Cwm Ivy

5. Povezanost sa zemljopisnim područjem

Janjetina „Gower Salt Marsh Lamb” poznata je kao kvalitetan proizvod od janjadi koja je ojanjena, uzgojena i zaklana 
na poluotoku Gower u Južnom Walesu. Riječ je o prirodnom sezonskom proizvodu dostupnom od lipnja do kraja 
prosinca.

Janjetina se proizvodi ekstenzivnim tradicionalnim sustavom uzgoja u kojem na svojstva i kvalitete konačnog 
proizvoda utječu sljedeća 2 ključna čimbenika:

— Prirodna prehrana janjadi koja se sastoji od ispaše jedinstvene vegetacije slane močvare na sjevernoj obali Gowera.

— Osnova znanja i vještinâ proizvođača koja se razvijala generacijama i ostala relativno nepromijenjena.

Ovi čimbenici stvaraju snažnu vezu između zemljopisnog područja i konačnog proizvoda te pridonose jedinstvenom 
okusu i svojstvima proizvoda.
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Janjad „Gower Salt Marsh Lamb” pase na slanim močvarama na sjevernoj obali poluotoka Gower najmanje 2 mjeseca, 
ali neka janjad ostaje na ispaši i do 8 mjeseci. Te slane močvare prekrivaju oko 4 000 jutara i čine 22 % od ukupne 
površine slanih močvara u Walesu.

Prirodna vegetacija slanih močvara rezultat je kombinacije klime i tla. Salinitet i pH-vrijednost tla utječu na 
jedinstvenu vrstu i raspodjelu vegetacije. Slane močvare su prirodno kisele s tipičnom pH-vrijednošću 4. Posebno 
obilježje slanih močvara sjevernog Gowera je to što je tlo zahvaljujući visokom udjelu pijeska vrlo propusno. Zbog 
toga na tom području prevladavaju slanomočvarne trave, što ga čini vrijednim resursom za ispašu janjadi „Gower Salt 
Marsh Lamb”, koja tu dobro napreduje.

Slane močvare imaju jedinstvenu kombinaciju halofitnih biljaka u kojoj dominiraju zajednice biljaka srednje i gornje 
močvarne zone, uz veliku prisutnost dvaju staništa navedenih u Prilogu I. Direktivi EZ-a o staništima i vrstama:

— Atlantske slane livade,

— muljevite i pjeskovite obale obrasle svojtama roda Salicornia i drugim jednogodišnjim halofitima

Prehrana janjadi koja se zasniva na mnoštvu različitih vrsta tih halofita koje nalazimo u slanim močvarama na 
sjevernom Goweru pridonosi „travastim, blago slanim svježim notama” u okusu janjetine „Gower Salt Marsh Lamb”.

Prehrambena vrijednost krme na močvarnom području niska je u usporedbi s travnjacima poboljšanima 
poljoprivrednim metodama. Janjad u potrazi za hranom prelazi velika otvorena prostranstva što rezultira mršavim 
trupom s dobro razvijenim mišićima i dobro definiranim zglobovima nogu. Zbog takvog ekstenzivnog sustava ispaše 
janjad „Gower Salt Marsh Lamb” sazrijeva sporije od janjadi iz intenzivnog uzgoja, što doprinosi karakteristikama 
janjećeg trupa i njegovim prehrambenim svojstvima. Zahvaljujući toj sporosti rasta janjetina „Gower Salt Marsh 
Lamb” ima više vremena da na temelju prehrane bogate raznim vrstama halofita u potpunosti razvije svoj „dobro 
zaokružen, blag, sladak i nježan okus” s „travastim, blago slanim svježim notama” .

Za uzgoj i proizvodnju janjadi „Gower Salt Marsh Lamb”, koja pase na jedinstvenom i zahtjevnom terenu, potrebna su 
posebna znanja i vještine. Te su se vještine i tradicije razvile s vremenom i prenose se s generacije na generaciju. 
Posebne vještine navedene su u nastavku:

— poznavanje slanih močvara i rasponâ plime i oseke u njima kako bi se moglo zaštititi ovce i janjad od opasnosti od 
dizanja plime. U radu proizvođača sve se vrti oko rasporeda plime i oseke budući da on diktira vrijeme svih 
glavnih poslova,

— znanje o odabiru i korištenju pasmina ovaca (i križanaca) koje se mogu nositi s fizičkim ograničenjima i 
izazovima ispaše na slanim močvarama s bezbrojnim dubokim kanalima koji presijecaju močvaru. Odabiru 
se izdržljive i okretne životinje sa snažnim nogama sposobne za kretanje po nestabilnom, često vodom 
natopljenom tlu,

— veće oslanjanje na pastirske vještine upravljanja kretanjem ovaca i janjadi na velikim prostranstvima otvorenih 
prostora slanih močvara ispresijecanih dubokim kanalima koji ograničavaju kretanje ovaca. Budući da se do 
velikog dijela terena može doći samo pješice, pastiri se moraju oslanjati na radne vještine svojih pasa,

— upravljanje ispašom i poznavanje slanih močvara i njihove jedinstvene vegetacije kako bi se optimizirala 
proizvodnja janjetine u skladu s rastom i ciklusima vegetacije.

Na slanim močvarama Gowera janjad se uzgaja još od srednjeg vijeka, a način ispaše na tom području za to se vrijeme 
vrlo malo promijenio. Godine 1976. pravo ispaše na slanim močvarama na Goweru imalo je 30 poljoprivrednika, a 
na tom se području uzgajalo na tisuće ovaca. Godine 2018., na istom tom području 8 proizvođača uzgojilo je oko 
3 500 janjadi.

Upućivanje na objavu specifikacije

Gower Salt Marsh Lamb - GOV.UK (www.gov.uk)
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ODLUKE

ODLUKA (EU) 2023/1548 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 1. lipnja 2023. 

o mobilizaciji Europskog fonda za prilagodbu globalizaciji za radnike koji su proglašeni 
viškom (EGF/2023/000 TA 2023 – Tehnička pomoć na inicijativu Komisije) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2021/691 Europskog parlamenta i Vijeća od 28. travnja 2021. o Europskom fondu za 
prilagodbu globalizaciji za radnike koji su proglašeni viškom (EGF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 1309/2013 (1), 
a posebno njezin članak 15. stavak 1. prvi podstavak,

uzimajući u obzir Međuinstitucijski sporazum od 16. prosinca 2020. između Europskog parlamenta, Vijeća Europske unije 
i Europske komisije o proračunskoj disciplini, suradnji u proračunskim pitanjima i dobrom financijskom upravljanju te 
novim vlastitim sredstvima, uključujući plan za uvođenje novih vlastitih sredstava (2), a posebno njegovu točku 9.,

uzimajući u obzir Prijedlog Europske komisije,

budući da:

(1) Cilj je Europskog fonda za prilagodbu globalizaciji za radnike koji su proglašeni viškom (EGF) pokazati solidarnost i 
promicati dostojanstveno i održivo zaposlenje u Uniji pružanjem potpore radnicima koji su proglašeni viškom i 
samozaposlenim osobama koje su prestale sa svojom djelatnošću u slučaju velikih restrukturiranja te pružanjem 
pomoći tim radnicima da se što je prije moguće ponovno uključe u dostojanstveno i održivo zaposlenje.

(2) EGF ne smije premašiti najviši godišnji iznos od 186 000 000 EUR (u cijenama iz 2018.), kako je utvrđen člankom 8. 
Uredbe Vijeća (EU, Euratom) 2020/2093 (3).

(3) Uredbom (EU) 2021/691 određeno je da se svake godine na inicijativu Komisije za tehničku pomoć može 
upotrijebiti najviše 0,5 % najvišeg godišnjeg iznosa EGF-a.

(4) Ta je pomoć potrebna za ispunjavanje obveza u provedbi EGF-a utvrđenih u članku 11. Uredbe (EU) 2021/691, 
posebno u pogledu praćenja i prikupljanja podataka te komunikacijskih aktivnosti i aktivnosti kojima se povećava 
vidljivost EGF-a.

(5) EGF bi stoga trebalo mobilizirati kako bi se pružila tehnička pomoć na inicijativu Komisije u iznosu od 
190 000 EUR.

(1) SL L 153, 3.5.2021., str. 48.
(2) SL L 433 I, 22.12.2020., str. 28.
(3) Uredba Vijeća (EU, Euratom) 2020/2093 od 17. prosinca 2020. kojom se utvrđuje višegodišnji financijski okvir za razdoblje 

2021. – 2027. (SL L 433 I, 22.12.2020., str. 11.).
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DONIJELI SU OVU ODLUKU:

Članak 1.

U okviru općeg proračuna Unije za financijsku godinu 2023. mobilizira se Europski fond za prilagodbu globalizaciji za 
radnike koji su proglašeni viškom kako bi se osigurao iznos od 190 000 EUR u obliku odobrenih sredstava za preuzimanje 
obveza i odobrenih sredstava za plaćanja.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije.

Sastavljeno u Bruxellesu 1. lipnja 2023.

Za Europski parlament
Predsjednica

R. METSOLA

Za Vijeće
Predsjednik

P. KULLGREN
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ODLUKA VIJEĆA (EU) 2023/1549 

od 10. srpnja 2023. 

o imenovanju zamjenika izvršnog direktora Europola 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/794 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. svibnja 2016. o Agenciji Europske unije za 
suradnju tijela za izvršavanje zakonodavstva (Europol) te zamjeni i stavljanju izvan snage odluka Vijeća 2009/371/PUP, 
2009/934/PUP, 2009/935/PUP, 2009/936/PUP i 2009/968/PUP (1), a posebno njezine članke 54. i 55.,

kao tijelo ovlašteno za imenovanje izvršnog direktora i zamjenikâ izvršnog direktora Europola,

budući da:

(1) Mandat jednog od sadašnjih zamjenika izvršnog direktora Europola istječe 31. srpnja 2023. Stoga je potrebno 
imenovati novog zamjenika izvršnog direktora Europola.

(2) Odlukom upravnog odbora Europola od 1. svibnja 2017. utvrđuju se pravila za odabir, produljenje mandata i 
razrješenje dužnosti izvršnog direktora i zamjenikâ izvršnog direktora Europola.

(3) Jedno od radnih mjesta zamjenika izvršnog direktora Europola smatra se nepopunjenim od 1. studenoga 2022. u 
skladu s člankom 3. stavkom 1. točkom (b) odluke upravnog odbora Europola od 1. svibnja 2017. Natječaj za 
slobodno radno mjesto zamjenika izvršnog direktora Europola objavljen je u Službenom listu Europske unije 
31. listopada 2022. (2)

(4) U skladu s člankom 54. stavkom 2. Uredbe (EU) 2016/794 odbor za odabir, koji je osnovao upravni odbor („odbor 
za odabir”), sastavio je popis kandidata koji su ušli u uži izbor. Odbor za odabir pripremio je propisno obrazloženo 
izvješće i podnio ga upravnom odboru 13. ožujka 2023.

(5) Na temelju izvješća odbora za odabir te u skladu s Uredbom (EU) 2016/794 i odlukom upravnog odbora od 
1. svibnja 2017., upravni odbor izdao je 22. ožujka 2023. obrazloženo mišljenje o imenovanju novog zamjenika 
izvršnog direktora Europola, u kojem je Vijeću predložio popis od troje prikladnih kandidata za navedeno radno 
mjesto koji su ušli u uži izbor.

(6) Vijeće je 24. travnja 2023. odabralo g. Ștefan-Andrei LINȚĂ za novog zamjenika izvršnog direktora Europola i 
obavijestilo o tom odabiru Odbor Europskog parlamenta za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove 
(„Odbor LIBE”), koji je nadležni odbor u svrhu članka 54. stavka 2. četvrtog podstavka Uredbe (EU) 2016/794.

(7) G. Ștefan-Andrei LINȚĂ predstavio se 23. svibnja 2023. Odboru LIBE. Odbor LIBE 1. lipnja 2023. dao je svoje 
mišljenje u skladu s člankom 54. stavkom 2. četvrtim podstavkom Uredbe (EU) 2016/794,

(1) SL L 135, 24.5.2016., str. 53.
(2) SL C 417 A, 31.10.2022., str. 1.
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DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

G. Ștefan-Andrei LINȚĂ imenuje se zamjenikom izvršnog direktora Europola za razdoblje od 1. kolovoza 2023. do 
31. srpnja 2027. u razredu AD 14.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja.

Sastavljeno u Bruxellesu 10. srpnja 2023.

Za Vijeće
Predsjednik

P. NAVARRO RÍOS
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ODLUKA VIJEĆA (EU) 2023/1550 

od 25. srpnja 2023. 

o imenovanju zamjenika člana Odbora regija, kojeg je predložila Savezna Republika Njemačka 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 305.,

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (EU) 2019/852 od 21. svibnja 2019. o određivanju sastava Odbora regija (1),

uzimajući u obzir prijedlog njemačke vlade,

budući da:

(1) U skladu s člankom 300. stavkom 3. Ugovora Odbor regija sastoji se od predstavnika regionalnih i lokalnih tijela, 
koji ili imaju izborni mandat regionalnog ili lokalnog tijela ili su politički odgovorni izabranoj skupštini.

(2) Vijeće je 10. prosinca 2019. donijelo Odluku (EU) 2019/2157 (2) o imenovanju članova i zamjenikâ članova Odbora 
regija za razdoblje od 26. siječnja 2020. do 25. siječnja 2025.

(3) Mjesto zamjenika člana Odbora regija postat će slobodno od 3. kolovoza 2023. istekom nacionalnog mandata na 
temelju kojeg je imenovan g. Peter KURZ.

(4) Njemačka vlada predložila je g. Wolframa LEIBEA, predstavnika lokalnog tijela koji ima izborni mandat lokalnog 
tijela, Oberbürgermeister der Stadt Trier (gradonačelnik Grada Triera), kao zamjenika člana Odbora regija za razdoblje 
od 1. rujna 2023. do kraja tekućeg mandata 25. siječnja 2025.,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

G. Wolfram LEIBE, predstavnik lokalnog tijela koji ima izborni mandat, Oberbürgermeister der Stadt Trier (gradonačelnik 
Grada Triera), imenuje se zamjenikom člana Odbora regija od 1. rujna 2023. do 25. siječnja 2025.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja.

(1) SL L 139, 27.5.2019., str. 13.
(2) Odluka Vijeća (EU) 2019/2157 od 10. prosinca 2019. o imenovanju članova i zamjenikâ članova Odbora regija za razdoblje od 

26. siječnja 2020. do 25. siječnja 2025. (SL L 327, 17.12.2019., str. 78.).
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Sastavljeno u Bruxellesu 25. srpnja 2023.

Za Vijeće
Predsjednik

L. PLANAS PUCHADES
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PROVEDBENA ODLUKA VIJEĆA (EU) 2023/1551 

od 25. srpnja 2023. 

kojom se Njemačkoj odobrava uvođenje posebne mjere odstupanja od članaka 218. i 232. 
Direktive 2006/112/EZ o zajedničkom sustavu poreza na dodanu vrijednost 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2006/112/EZ od 28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu poreza na dodanu 
vrijednost (1), a posebno njezin članak 395. stavak 1.,

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,

budući da:

(1) Dopisom evidentiranim u Komisiji 10. studenoga 2022. Njemačka je zatražila odobrenje za uvođenje posebne mjere 
kojom se odstupa od članaka 218. i 232. Direktive 2006/112/EZ radi uvođenja obveznog izdavanja računa u 
elektroničkom obliku za sve transakcije između poreznih obveznika s poslovnim nastanom na državnom području 
Njemačke („posebna mjera”).

(2) Dopisom evidentiranim u Komisiji 8. veljače 2023. Njemačka je navela da je zatraženi datum stupanja na snagu 
posebne mjere 1. siječnja 2025.

(3) U skladu s člankom 395. stavkom 2. drugim podstavkom Direktive 2006/112/EZ Komisija je dopisima od 
22. veljače 2023. zahtjev Njemačke proslijedila ostalim državama članicama. Komisija je dopisom od 23. veljače 
2023. obavijestila Njemačku da ima sve informacije potrebne za procjenu zahtjeva.

(4) Njemačka namjerava uvesti posebnu mjeru kao prvi korak u uvođenju sustava izvješćivanja na temelju transakcija. 
Takvim bi se sustavom izvješćivanja ostvarile koristi u borbi protiv prijevara u vezi s porezom na dodanu vrijednost 
(PDV) i utaje PDV-a. Time bi se poreznim tijelima omogućilo ranije utvrđivanje lanaca prijevara u vezi s PDV-om. 
Također bi se poreznim tijelima omogućilo da pravodobno i automatski provjeravaju usklađenost prijavljenog 
PDV-a i PDV-a koji se mora platiti. Sustav izvješćivanja na temelju transakcija omogućio bi rano otkrivanje i 
provjeru takvih odstupanja. Nadalje, Njemačka očekuje da bi se pravodobnim pristupom podacima o računima 
ukinula potreba za opsežnijim birokratskim zahtjevima poreznih tijela za račune, čime bi se ubrzala i olakšala 
borba protiv prijevara u vezi s PDV-om.

(5) Njemačka smatra da uvođenje posebne mjere ne bi dovelo do velikog opterećenja za porezne obveznike jer je 
izdavanje računa u elektroničkom obliku u Njemačkoj već uobičajena praksa u mnogim sektorima gospodarstva i 
obvezno u području javne nabave. Nadalje, posebna mjera koristila bi poreznim obveznicima zbog digitalizacije 
postupaka i smanjenja njihova administrativnog opterećenja. Konačno, upotrebom računa u elektroničkom obliku 
ostvarile bi se dugoročne uštede zbog uklanjanja papirnatih računa, čime bi se smanjili troškovi izdavanja, slanja, 
obrade i pohrane računa.

(6) Komisija je 8. prosinca 2022. donijela Prijedlog direktive Vijeća o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila 
o PDV-u za digitalno doba. Komisija predlaže izmjenu članka 218. i brisanje članka 232. Direktive 2006/112/EZ. 
Stoga je moguće da će se donijeti direktiva o izmjeni tih članaka, kojom bi se državama članicama omogućilo 
uvođenje obveznog izdavanja računa u elektroničkom obliku i uklonila potreba za traženjem dodatnih posebnih 
mjera odstupanja od Direktive 2006/112/EZ. Stoga bi se ova Odluka trebala prestati primjenjivati od datuma na 
koji bi države članice bile dužne primjenjivati bilo koje nacionalne odredbe kojima se prenosi direktiva o izmjeni tih 
članaka.

(1) SL L 347, 11.12.2006., str. 1.
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(7) S obzirom na široko područje primjene i novost posebne mjere, važno je evaluirati njezin učinak na borbu protiv 
prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te na porezne obveznike. Stoga bi Njemačka, ako smatra da je potrebno 
produljenje posebne mjere, Komisiji trebala zajedno sa zahtjevom za produljenje podnijeti izvješće koje uključuje 
procjenu posebne mjere u pogledu njezine djelotvornosti u borbi protiv prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te 
u pojednostavnjenju naplate PDV-a.

(8) Posebna mjera ne bi trebala utjecati na pravo potrošača na dobivanje papirnatih računa u slučaju transakcija unutar 
Zajednice.

(9) Posebnu mjeru trebalo bi vremenski ograničiti kako bi se omogućila ocjena njezine prikladnosti i djelotvornosti u 
kontekstu njezinih ciljeva.

(10) Posebna mjera proporcionalna je ciljevima koji se žele postići jer je vremenski ograničena te je ograničeno područje 
njezine primjene. Osim toga, posebna mjera ne dovodi do rizika od širenja prijevara u druge sektore ili druge države 
članice.

(11) Posebna mjera neće negativno utjecati na ukupan iznos poreznog prihoda koji je naplaćen u fazi konačne potrošnje 
ni na vlastita sredstva Unije koja proizlaze iz PDV-a,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Odstupajući od članka 218. Direktive 2006/112/EZ Njemačkoj se odobrava da prihvaća samo račune koje porezni 
obveznici s poslovnim nastanom na državnom području Njemačke izdaju u obliku dokumenata ili poruka u 
elektroničkom obliku.

Članak 2.

Odstupajući od članka 232. Direktive 2006/112/EZ Njemačkoj se odobrava uvođenje odredbe da uporaba računa u 
elektroničkom obliku koje izdaju porezni obveznici s poslovnim nastanom na državnom području Njemačke nije 
uvjetovana pristankom primatelja s poslovnim nastanom na državnom području Njemačke.

Članak 3.

Njemačka Komisiji priopćuje nacionalne mjere za provedbu posebne mjere utvrđene u člancima 1. i 2.

Članak 4.

1. Ova Odluka proizvodi učinke od dana priopćenja.

2. Ova se Odluka primjenjuje od 1. siječnja 2025. do ranijeg od sljedećih dvaju datuma:

(a) 31. prosinca 2027.; ili

(b) datuma na koji države članice moraju početi primjenjivati bilo koje nacionalne odredbe koje su dužne donijeti u slučaju 
donošenja direktive o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila o PDV-u za digitalno doba, posebno 
članaka 218. i 232. te direktive.

3. Ako Njemačka smatra da je potrebno produljenje posebne mjere utvrđene u člancima 1. i 2., Komisiji podnosi zahtjev 
za produljenje zajedno s izvješćem u kojem se procjenjuje opseg u kojem su nacionalne mjere iz članka 3. bile djelotvorne u 
borbi protiv prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te u pojednostavnjenju naplate poreza. U tom se izvješću evaluira i 
učinak tih mjera na porezne obveznike, a posebno jesu li te mjere povećale njihovo administrativno opterećenje i troškove.
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Članak 5.

Ova je Odluka upućena Saveznoj Republici Njemačkoj.

Sastavljeno u Bruxellesu 25. srpnja 2023.

Za Vijeće
Predsjednik

L. PLANAS PUCHADES
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PROVEDBENA ODLUKA VIJEĆA (EU) 2023/1552 

od 25. srpnja 2023. 

o izmjeni Provedbene odluke (EU) 2017/784 u pogledu razdoblja odobrenja i područja primjene 
posebne mjere koju je donijela Italija, a kojom se odstupa od članaka 206. i 226. 

Direktive 2006/112/EZ o zajedničkom sustavu poreza na dodanu vrijednost 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2006/112/EZ od 28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu poreza na dodanu 
vrijednost (1), a posebno njezin članak 395. stavak 1.,

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,

budući da:

(1) Italiji je Provedbenom odlukom Vijeća (EU) 2015/1401 (2) odobreno da do 31. prosinca 2017. može zahtijevati da 
porez na dodanu vrijednost (PDV) na isporuke tijelima javne vlasti ta tijela plaćaju na zasebni blokirani bankovni 
račun poreznih tijela („posebna mjera”). Posebnom mjerom odstupa se od članaka 206. i 226. 
Direktive 2006/112/EZ koji se odnose na plaćanje PDV-a i pravila o izdavanju računa.

(2) Italiji je Provedbenom odlukom Vijeća (EU) 2017/784 (3) odobrena primjena posebne mjere do 30. lipnja 2020., a 
područje primjene posebne mjere prošireno je tako da obuhvaća isporuke određenim trgovačkim društvima koja su 
pod kontrolom tijela javne vlasti i trgovačkim društvima uvrštenima na burzu koja su uključena u indeks Financial 
Times Stock Exchange Milano Indice di Borsa („FTSE MIB”). Posebna mjera zatim je produljena do 30. lipnja 2023. 
Provedbenom odlukom Vijeća (EU) 2020/1105 (4).

(3) Dopisom evidentiranim u Komisiji 26. rujna 2022. Italija je zatražila odobrenje za nastavak primjene posebne mjere 
do 31. prosinca 2026. Dopisom evidentiranim u Komisiji 8. svibnja 2023. Italija je zatražila da se područje primjene 
posebne mjere od 1. srpnja 2025. ograniči na isporuke robe i usluga tijelima javne vlasti i određenim trgovačkim 
društvima koja su pod kontrolom tijela javne vlasti.

(4) U skladu s člankom 395. stavkom 2. drugim podstavkom Direktive 2006/112/EZ Komisija je dopisom od 
11. svibnja 2023. zahtjev Italije proslijedila ostalim državama članicama. Komisija je dopisom od 12. svibnja 2023. 
obavijestila Italiju da ima sve informacije potrebne za procjenu zahtjeva.

(5) Posebna mjera dio je paketa mjera koji je Italija uvela radi suzbijanja poreznih prijevara i utaje poreza. Taj je paket 
mjera, uključujući obvezno izdavanje računa u elektroničkom obliku kako je odobreno Provedbenom odlukom 
Vijeća (EU) 2018/593 (5), zamijenio ostale mjere kontrole i njime se talijanskim poreznim tijelima omogućuje 
usporedno provjeravanje različitih transakcija koje su porezni obveznici prijavili i praćenje njihovih plaćanja PDV-a.

(1) SL L 347, 11.12.2006., str. 1.
(2) SL L 217, 18.8.2015., str. 7.
(3) SL L 118, 6.5.2017., str. 17.
(4) SL L 242, 28.7.2020., str. 4.
(5) Provedbena odluka Vijeća (EU) 2018/593 od 16. travnja 2018. kojom se Talijanskoj Republici odobrava uvođenje posebne mjere 

odstupanja od članaka 218. i 232. Direktive 2006/112/EZ o zajedničkom sustavu poreza na dodanu vrijednost (SL L 99, 19.4.2018., 
str. 14.).

HR Službeni list Europske unije 27.7.2023. L 188/45  



(6) Italija smatra da se u kontekstu paketa provedenih mjera obveznim izdavanjem računa u elektroničkom obliku 
smanjuje vrijeme koje je poreznim tijelima potrebno da bi saznala za postojanje potencijalnog slučaja poreznih 
prijevara ili utaje poreza. Međutim, Italija također smatra da bi izostankom mehanizma razdvojenog plaćanja koji je 
uveden posebnom mjerom naplata iznosâ PDV-a od poreznih obveznika uključenih u porezne prijevare ili utaju 
poreza mogla postati nemoguća nakon provedbe usporednog provjeravanja jer bi ti porezni obveznici u 
međuvremenu mogli postati nesolventni. Stoga se mehanizam razdvojenog plaćanja, kao ex ante mjera, pokazao 
vrlo djelotvornim i komplementarnim obveznom izdavanju računa u elektroničkom obliku, koje je ex post mjera.

(7) Italija se u više navrata obvezala da neće tražiti produljenje posebne mjere nakon potpune provedbe paketa mjera. 
Međutim, Italija smatra da bi, s obzirom na djelotvornost posebne mjere i njezine sinergije s drugim primijenjenim 
mjerama, osobito s obveznim izdavanjem računa u elektroničkom obliku, posebnu mjeru trebalo proširiti kako bi 
se izbjegao zastoj u nastojanjima da se smanji ukupna razlika između očekivanog prihoda od PDV-a i stvarno 
naplaćenog iznosa u Italiji. Ipak, kako bi ispunila svoju obvezu postupnog ukidanja posebne mjere, Italija je 
izmijenila svoj zahtjev kako bi se od 1. srpnja 2025. iz područja primjene posebne mjere isključile isporuke robe i 
usluga trgovačkim društvima uvrštenima na burzu koja su uključena u indeks FTSE MIB. Tim će se vremenskim 
okvirom poreznim obveznicima na koje utječe ograničenje područja primjene posebne mjere omogućiti da provedu 
odgovarajuće operativne prilagodbe. Njime će se talijanskim poreznim tijelima također omogućiti da prate 
djelotvornost posebne mjere i na odgovarajući način procijene moguće alternativne mjere.

(8) Jedan je od učinaka posebne mjere to da dobavljači, kao porezni obveznici, ne mogu izvršiti prijeboj pretporeza koji 
su platili s PDV-om koji su primili za svoje isporuke. Ti dobavljači mogu neprekidno biti u poziciji da imaju 
preplaćeni porez i eventualno bi od poreznih tijela morali zahtijevati stvarni povrat pretporeza koji su platili. Prema 
informacijama koje je dostavila Italija, porezni obveznici koji provode transakcije koje podliježu posebnoj mjeri 
imaju prednost pri ostvarivanju prava na primitak uplate odgovarajućeg poreznog odbitka po osnovi PDV-a, u 
granicama pozitivne porezne bilance koja proizlazi iz takvih transakcija. Ta praksa znači da zahtjevi za povrat 
povezani s posebnom mjerom imaju prednost pri obradi i tijekom faze preliminarne istrage i tijekom isplate 
dospjelih iznosa iz povrata koji nisu prioritetni.

(9) Zatraženo dodatno produljenje odobrenja za primjenu posebne mjere trebalo bi vremenski ograničiti kako bi se 
omogućila ocjena primjerenosti i djelotvornosti posebne mjere. Odobrenje za primjenu posebne mjere trebalo bi 
stoga produljiti do 30. lipnja 2026. Time bi se osiguralo dovoljno vremena za ocjenu djelotvornosti mjera koje je 
Italija provela radi smanjenja utaje poreza u dotičnim sektorima.

(10) Da bi se zajamčilo potrebno daljnje postupanje u okviru posebne mjere, a posebno da bi se ocijenio utjecaj na povrat 
PDV-a poreznim obveznicima na koje se posebna mjera odnosi, od Italije bi trebalo zahtijevati da do rujna 2024. 
Komisiji podnese izvješće. To izvješće trebalo bi se odnositi na opću situaciju u vezi s povratom PDV-a poreznim 
obveznicima, a posebno u vezi s prosječnim razdobljem povrata PDV-a poreznim obveznicima, te na djelotvornost 
posebne mjere i svih ostalih mjera koje je Italija provela radi smanjenja utaje poreza u dotičnim sektorima. To bi 
izvješće trebalo sadržavati i popis tih mjera te datume njihova stupanja na snagu.

(11) Posebna mjera proporcionalna je ciljevima koji se žele postići jer je vremenski ograničena i odnosi se samo na 
sektore opterećene znatnim rizicima u pogledu utaje poreza. Osim toga, posebna mjera sa sobom ne dovodi do 
rizika od širenja utaje poreza u druge sektore ili druge države članice.

(12) Posebna mjera neće negativno utjecati na ukupan iznos poreznog prihoda koji je naplaćen u fazi konačne potrošnje 
ni na vlastita sredstva Unije koja proizlaze iz PDV-a.
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(13) Kako bi se osiguralo ostvarivanje ciljeva koji se žele postići posebnom mjerom, uključujući neprekinutu primjenu 
posebne mjere, te radi osiguravanja pravne sigurnosti u odnosu na porezno razdoblje, primjereno je da se 
odobrenje za produljenje posebne mjere dodijeli s učinkom od 1. srpnja 2023. Budući da je Italija 26. rujna 2022. 
zatražila odobrenje za nastavak primjene posebne mjere i nastavila primjenjivati pravni režim uspostavljen u 
njezinu nacionalnom pravu na temelju Provedbene odluke (EU) 2017/784 od 1. srpnja 2023., na odgovarajući se 
način poštuju opravdana očekivanja dotičnih osoba.

(14) Provedbenu odluku (EU) 2017/784 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Provedbena odluka Vijeća (EU) 2017/784 mijenja se kako slijedi:

1. u članku 1. briše se treća alineja;

2. u članku 3. drugom stavku datum „30. rujna 2021.” zamjenjuje se datumom „30. rujna 2024.”;

3. u članku 5. datum „30. lipnja 2023.” zamjenjuje se datumom „30. lipnja 2026.”.

Članak 2.

Ova Odluka proizvodi učinke od dana priopćenja.

Međutim, članak 1. točka 1. primjenjuje se od 1. srpnja 2025.

Članak 3.

Ova je Odluka upućena Talijanskoj Republici.

Sastavljeno u Bruxellesu 25. srpnja 2023.

Za Vijeće
Predsjednik

L. PLANAS PUCHADES
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PROVEDBENA ODLUKA VIJEĆA (EU) 2023/1553 

od 25. srpnja 2023. 

kojom se Rumunjskoj odobrava uvođenje posebne mjere odstupanja od članaka 218. i 232. 
Direktive 2006/112/EZ o zajedničkom sustavu poreza na dodanu vrijednost 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2006/112/EZ od 28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu poreza na dodanu 
vrijednost (1), a posebno njezin članak 395. stavak 1.,

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,

budući da:

(1) Dopisom evidentiranim u Komisiji 14. siječnja 2022. Rumunjska je zatražila odobrenje za uvođenje posebne mjere 
kojom se odstupa od članaka 178., 218. i 232. Direktive 2006/112/EZ radi uvođenja obveznog izdavanja računa u 
elektroničkom obliku za sve transakcije između poreznih obveznika s poslovnim nastanom na državnom području 
Rumunjske („posebna mjera”). Posebna mjera zatražena je za razdoblje od 1. srpnja 2022. do 31. prosinca 2025.

(2) Dopisom evidentiranim u Komisiji 30. rujna 2022. Rumunjska je obavijestila Komisiju da zatraženo odstupanje od 
članka 178. Direktive 2006/112/EZ više nije potrebno. Nadalje, Rumunjska je zatražila da se odobrenje izda za 
razdoblje od 1. siječnja 2024. do 31. prosinca 2026. umjesto za prvotno zatraženo razdoblje.

(3) U skladu s člankom 395. stavkom 2. drugim podstavkom Direktive 2006/112/EZ Komisija je dopisima od 
8. prosinca 2022. zahtjev Rumunjske proslijedila ostalim državama članicama. Komisija je dopisom od 9. prosinca 
2022. obavijestila Rumunjsku da ima sve informacije potrebne za procjenu zahtjeva.

(4) Rumunjska tvrdi da bi obvezno izdavanje računa u elektroničkom obliku za transakcije između poreznih obveznika 
s poslovnim nastanom u Rumunjskoj, zajedno s obvezom dostavljanja podataka o tim transakcijama poreznim 
tijelima, donijelo koristi u borbi protiv prijevara u vezi s porezom na dodanu vrijednost (PDV) i utaje PDV-a. Time 
bi se poreznim tijelima omogućilo da pravodobno i automatski provjeravaju usklađenost prijavljenog PDV-a i 
PDV-a koji se mora platiti. Takvom automatskom provjerom znatno bi se poboljšale analitičke vještine rumunjskih 
poreznih tijela. Nadalje, uvođenje obveznog izdavanja računa u elektroničkom obliku bilo bi moćan alat za praćenje 
lanaca prijevara u vezi s PDV-om u stvarnom vremenu, čime bi se poreznim tijelima omogućilo da poduzmu hitne 
mjere za utvrđivanje i zaustavljanje sudjelovanja poreznih obveznika u takvim prijevarnim aktivnostima.

(5) Rumunjska smatra da bi uvođenje posebne mjere koristilo i poreznim obveznicima zbog digitalizacije postupaka 
izdavanja računa i smanjenja njihova administrativnog opterećenja, uz osiguravanje pravednog konkurentnog 
okruženja za porezne obveznike. Digitalizacija postupaka izdavanja računa dovela bi do bržih plaćanja, ušteda na 
troškovima prijenosa, brze i jeftine obrade podataka o računima i smanjenja troškova arhiviranja za porezne 
obveznike. Uvođenje posebne mjere dovelo bi do ukidanja postojeće obveze dostavljanja informacija o domaćim 
isporukama, čime bi se smanjilo administrativno opterećenje za porezne obveznike.

(1) SL L 347, 11.12.2006., str. 1.
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(6) Komisija je 8. prosinca 2022. donijela Prijedlog direktive Vijeća o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila 
o PDV-u za digitalno doba. Komisija predlaže izmjenu članka 218. i brisanje članka 232. Direktive 2006/112/EZ. 
Stoga je moguće da će se donijeti direktiva o izmjeni tih članaka, kojom bi se državama članicama omogućilo 
uvođenje obveznog izdavanja računa u elektroničkom obliku i uklonila potreba za traženjem dodatnih posebnih 
mjera odstupanja od Direktive 2006/112/EZ. Stoga bi se ova Odluka trebala prestati primjenjivati od datuma na 
koji bi države članice bile dužne primjenjivati bilo koje nacionalne odredbe kojima se prenosi direktiva o izmjeni tih 
članaka.

(7) S obzirom na široko područje primjene i novost posebne mjere, važno je evaluirati njezin učinak na borbu protiv 
prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te na porezne obveznike. Stoga bi Rumunjska, ako smatra da je potrebno 
produljenje posebne mjere, Komisiji trebala zajedno sa zahtjevom za produljenje podnijeti izvješće koje uključuje 
procjenu posebne mjere u pogledu njezine djelotvornosti u borbi protiv prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te 
u pojednostavnjenju naplate PDV-a.

(8) Posebna mjera ne bi trebala utjecati na pravo potrošača na dobivanje papirnatih računa u slučaju transakcija unutar 
Zajednice.

(9) Posebnu mjeru trebalo bi vremenski ograničiti kako bi se omogućila ocjena njezine prikladnosti i djelotvornosti u 
kontekstu njezinih ciljeva.

(10) Posebna mjera proporcionalna je ciljevima koji se žele postići jer je vremenski ograničena te je ograničeno područje 
njezine primjene. Osim toga, posebna mjera ne dovodi do rizika od širenja prijevara u druge sektore ili druge države 
članice.

(11) Posebna mjera neće negativno utjecati na ukupan iznos poreznog prihoda koji je naplaćen u fazi konačne potrošnje 
ni na vlastita sredstva Unije koja proizlaze iz PDV-a,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Odstupajući od članka 218. Direktive 2006/112/EZ Rumunjskoj se odobrava da prihvaća samo račune koje porezni 
obveznici s poslovnim nastanom na državnom području Rumunjske izdaju u obliku dokumenata ili poruka u 
elektroničkom obliku.

Članak 2.

Odstupajući od članka 232. Direktive 2006/112/EZ Rumunjskoj se odobrava uvođenje odredbe da uporaba računa u 
elektroničkom obliku koje izdaju porezni obveznici s poslovnim nastanom na državnom području Rumunjske nije 
uvjetovana pristankom primatelja s poslovnim nastanom na državnom području Rumunjske.

Članak 3.

Rumunjska Komisiji priopćuje nacionalne mjere za provedbu posebne mjere utvrđene u člancima 1. i 2.

Članak 4.

1. Ova Odluka proizvodi učinke od dana priopćenja.

2. Ova se Odluka primjenjuje od 1. siječnja 2024. do ranijeg od sljedećih dvaju datuma:

(a) 31. prosinca 2026.; ili

(b) datuma na koji države članice moraju početi primjenjivati bilo koje nacionalne odredbe koje su dužne donijeti u slučaju 
donošenja direktive o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila o PDV-u za digitalno doba, posebno 
članaka 218. i 232. te direktive.
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3. Ako Rumunjska smatra da je potrebno produljenje posebne mjere utvrđene u člancima 1. i 2., Komisiji podnosi 
zahtjev za produljenje zajedno s izvješćem u kojem se procjenjuje opseg u kojem su nacionalne mjere iz članka 3. bile 
djelotvorne u borbi protiv prijevara u vezi s PDV-om i utaje PDV-a te u pojednostavnjenju naplate poreza. U tom se 
izvješću evaluira i učinak tih mjera na porezne obveznike, a posebno jesu li te mjere povećale njihovo administrativno 
opterećenje i troškove.

Članak 5.

Ova je Odluka upućena Rumunjskoj.

Sastavljeno u Bruxellesu 25. srpnja 2023.

Za Vijeće
Predsjednik

L. PLANAS PUCHADES
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PROVEDBENA ODLUKA KOMISIJE (EU) 2023/1554 

оd 19. srpnja 2023. 

o određenim privremenim hitnim mjerama povezanima s afričkom svinjskom kugom u Hrvatskoj 

(priopćeno pod brojem dokumenta C(2023) 4985) 

(Vjerodostojan je samo tekst na hrvatskom jeziku) 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o prenosivim bolestima 
životinja te o izmjeni i stavljanju izvan snage određenih akata u području zdravlja životinja („Zakon o zdravlju 
životinja”) (1), a posebno njezin članak 259. stavak 2.,

budući da:

(1) Afrička svinjska kuga zarazna je virusna bolest koja pogađa držane i divlje svinje te može ozbiljno utjecati na 
populaciju tih životinja i unosnost uzgoja jer uzrokuje poremećaje u premještanjima pošiljaka tih životinja i 
proizvoda dobivenih od njih unutar Unije te u izvozu u treće zemlje.

(2) U slučaju izbijanja afričke svinjske kuge kod divljih svinja postoji ozbiljan rizik od širenja te bolesti na druge divlje 
svinje i na objekte u kojima se drže svinje.

(3) Delegiranom uredbom Komisije 2020/687 (2) dopunjuju se pravila za kontrolu bolesti s popisa koje su navedene u 
članku 9. stavku 1. točkama (a), (b) i (c) Uredbe (EU) 2016/429 i definirane kao bolesti kategorije A, B i C u 
Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2018/1882 (3). Konkretno, u člancima od 63. do 66. Delegirane uredbe 
(EU) 2020/687 propisano je poduzimanje određenih mjera u slučaju službene potvrde izbijanja bolesti kategorije A 
kod divljih životinja, koje uključuju afričku svinjsku kugu kod divljih svinja. Tim je odredbama posebno propisano 
uspostavljanje zaražene zone i zabrana premještanja divljih životinja vrsta s popisa te proizvoda životinjskog 
podrijetla od tih životinja.

(4) Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2023/594 (4) utvrđene su posebne mjere za kontrolu afričke svinjske kuge. 
Konkretno, u članku 3. točki (b) te provedbene uredbe propisano je uspostavljanje zaražene zone u slučaju izbijanja 
te bolesti kod divljih svinja na području države članice u skladu s člankom 63. Delegirane uredbe (EU) 2020/687. 
Osim toga, člankom 6. te provedbene uredbe utvrđeno je da to područje treba navesti kao zonu ograničenja II u 
dijelu II. njezina Priloga I. i da zaraženu zonu uspostavljenu u skladu s člankom 63. Delegirane uredbe 
(EU) 2020/687 treba odmah prilagoditi kako bi obuhvaćala barem zonu ograničenja II. Posebne mjere za kontrolu 
afričke svinjske kuge utvrđene u Provedbenoj uredbi (EU) 2023/594 među ostalim uključuju zabrane premještanja 
pošiljaka svinja držanih u zonama ograničenja II i od njih dobivenih proizvoda izvan tih zona ograničenja.

(1) SL L 84, 31.3.2016., str. 1.
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/687 od 17. prosinca 2019. o dopuni Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u 

pogledu pravila za sprečavanje i kontrolu određenih bolesti s popisa (SL L 174, 3.6.2020., str. 64.).
(3) Provedbena uredba Komisije (EU) 2018/1882 оd 3. prosinca 2018. o primjeni određenih pravila za sprečavanje i suzbijanje bolesti na 

kategorije bolesti s popisa i o utvrđivanju popisa vrsta i skupina vrsta koje predstavljaju znatan rizik za širenje tih bolesti s popisa 
(SL L 308, 4.12.2018., str. 21.).

(4) Provedbena uredba Komisije (EU) 2023/594 оd 16. ožujka 2023. o utvrđivanju posebnih mjera za kontrolu afričke svinjske kuge i o 
stavljanju izvan snage Provedbene uredbe (EU) 2021/605 (SL L 79, 17.3.2023., str. 65.).
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(5) Hrvatska je obavijestila Komisiju o potvrdi jednog izbijanja afričke svinjske kuge kod divlje svinje u Karlovačkoj 
županiji 13. srpnja 2023. Stoga je nadležno tijelo te države članice uspostavilo zaraženu zonu u skladu s 
Delegiranom uredbom (EU) 2020/687 i Provedbenom uredbom (EU) 2023/594.

(6) Kako bi se spriječili nepotrebni poremećaji trgovine u Uniji i izbjeglo da treće zemlje nametnu neopravdane prepreke 
trgovini, potrebno je u Hrvatskoj na razini Unije brzo utvrditi zaraženu zonu za afričku svinjsku kugu u suradnji s 
tom državom članicom.

(7) Kako bi se spriječilo daljnje širenje afričke svinjske kuge, do uvrštenja područja u Hrvatskoj na kojem je zabilježeno 
nedavno izbijanje kod divljih svinja kao zone ograničenja II u dio II. Priloga I. Provedbenoj uredbi (EU) 2023/594, 
posebne mjere za kontrolu afričke svinjske kuge utvrđene u toj uredbi, koje se primjenjuju na premještanja pošiljaka 
svinja držanih u zonama ograničenja II i od njih dobivenih proizvoda izvan tih zona, trebale bi se primjenjivati i na 
premještanja tih pošiljaka iz zaražene zone koju je Hrvatska uspostavila nakon tog nedavnog izbijanja, uz mjere 
utvrđene u člancima od 63. do 66. Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

(8) Stoga bi tu zaraženu zonu trebalo navesti u Prilogu ovoj Odluci i na nju bi se trebale primjenjivati posebne mjere za 
kontrolu afričke svinjske kuge koje se primjenjuju na zone ograničenja II iz Provedbene uredbe (EU) 2023/594. 
Međutim, zbog te nove epidemiološke situacije u pogledu afričke svinjske kuge i uzimajući u obzir povećani 
neposredni rizik od daljnjeg širenja te bolesti, u skladu s tom provedbenom uredbom ne bi se smjela odobravati 
premještanja pošiljaka držanih svinja i proizvoda dobivenih od njih iz zaražene zone u druge države članice i treće 
zemlje. U ovoj bi Odluci trebalo utvrditi i trajanje navedenog zoniranja.

(9) Stoga bi se radi ublažavanja rizika koji proizlaze iz nedavnog izbijanja afričke svinjske kuge kod divljih svinja u 
Hrvatskoj ovom Odlukom trebalo propisati da do datuma njezina isteka Hrvatska ne bi smjela odobravati 
premještanja pošiljaka svinja držanih u zaraženoj zoni i proizvoda dobivenih od njih u druge države članice i treće 
zemlje.

(10) S obzirom na hitnost epidemiološke situacije u Uniji u pogledu širenja afričke svinjske kuge, važno je da se mjere 
utvrđene u ovoj Provedbenoj odluci što prije počnu primjenjivati.

(11) U skladu s tim, do donošenja mišljenja Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za životinje, trebalo bi 
odmah uspostaviti zaraženu zonu u Hrvatskoj i navesti je u Prilogu ovoj Odluci te utvrditi trajanje tog zoniranja.

(12) Ova će se Odluka preispitati na sljedećem sastanku Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za životinje,

DONIJELA JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Hrvatska osigurava da se odmah uspostavi zaražena zona za afričku svinjsku kugu u skladu s člankom 63. Delegirane 
uredbe (EU) 2020/687 i člankom 3. točkom (b) Provedbene uredbe (EU) 2023/594 i da ona obuhvaća barem područja 
navedena u Prilogu ovoj Odluci.

Članak 2.

Hrvatska osigurava da se posebne mjere za kontrolu afričke svinjske kuge koje se primjenjuju na zone ograničenja II 
utvrđene u Provedbenoj uredbi (EU) 2023/594 primjenjuju i na područjima koja su u Prilogu ovoj Odluci navedena kao 
zaražena zona, uz mjere utvrđene u člancima od 63. do 66. Delegirane uredbe (EU) 2020/687.
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Članak 3.

Hrvatska osigurava da se ne odobravaju premještanja pošiljaka svinja držanih na područjima koja su u Prilogu navedena 
kao zaražena zona i proizvoda dobivenih od njih u druge države članice i treće zemlje.

Članak 4.

Ova se Odluka primjenjuje do 12. listopada 2023.

Članak 5.

Ova je Odluka upućena Republici Hrvatskoj.

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2023.

Za Komisiju
Stella KYRIAKIDES

Članica Komisije
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PRILOG 

Područja u Hrvatskoj utvrđena kao zaražena zona iz članka 1. Datum do kojeg se primjenjuje

(a) Karlovačka županija
— općina Rakovica
— općina Slunj
— općina Cetingrad
— općina Plaški
— općina Saborsko

(b) Ličko-senjska županija
— općina Plitvička jezera

(c) Sisačko-moslavačka županija
— općina Dvor
— općina Donji Kukuruzari
— općina Majur
— grad Hrvatska Kostajnica
— općina Hrvatska Dubica

— naselje Slabinja
— naselje Živaja

— grad Glina
— naselje Momčilović Kosa
— naselje Trnovac Glinski
— naselje Brestik
— naselje Martinovići
— naselje Mali Gradac
— naselje Veliki Gradac

— grad Petrinja
— naselje Tremušnjak
— naselje Veliki Šušnjar
— naselje Donja Pastuša
— naselje Mačkovo Selo
— naselje Begovići
— naselje Blinja
— naselje Dodoši
— naselje Miočinovići
— naselje Bijelnik
— naselje Jabukovac
— naselje Jošavica
— naselje Gornja Mlinoga
— naselje Gornja Pastuša

— općina Sunja
— naselje Radonja Luka
— naselje Čapljani
— naselje Drljača
— naselje Kladari
— naselje Vukoševac
— naselje Šaš
— naselje Slovinci
— naselje Četvrtkovac
— naselje Jasenovčani
— naselje Papići
— naselje Mala Gradusa
— naselje Timarci
— naselje Mala Paukova
— naselje Velika Gradusa
— naselje Staza
— naselje Kostreši Šaški
— naselje Pobrđani
— naselje Sjeverovac
— naselje Donji Hrastovac

12.10.2023.
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ODLUKA KOMISIJE (EU) 2023/1555 

оd 25. srpnja 2023. 

o omogućivanju pristupa Europskoj bazi podataka o posadi i Europskoj bazi podataka o plovilima 
švicarskim tijelima 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Direktivu (EU) 2017/2397 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o priznavanju stručnih 
kvalifikacija u unutarnjoj plovidbi i stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 91/672/EEZ i 96/50/EZ (1), a posebno njezin 
članak 25. stavak 4.,

budući da:

(1) U skladu s člankom 25. stavkom 2. Direktive (EU) 2017/2397 države članice pouzdano i bez odgode bilježe 
svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti, brodarske knjižice i brodske dnevnike u baze podataka Komisije za potrebe 
provedbe, izvršenja i evaluacije Direktive (EU) 2017/2397 te za održavanje sigurnosti, radi jednostavnosti plovidbe, 
i za statističke svrhe te kako bi se olakšala razmjena informacija među tijelima koja provode tu direktivu. U tu je 
svrhu Komisija donošenjem Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/473 (2) uspostavila Europsku bazu podataka o 
posadi („ECDB”) za svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti i brodarske knjižice te Europsku bazu podataka o 
plovilima („EHDB”) za brodske dnevnike.

(2) Člankom 25. stavkom 2. Direktive (EU) 2017/2397 i člankom 1. Delegirane uredbe (EU) 2020/473 dodatno se 
predviđa uključivanje informacija o svjedodžbama o stručnoj osposobljenosti, brodarskim knjižicama i brodskim 
dnevnicima priznatima u skladu s člankom 10. stavkom 2. Direktive (EU) 2017/2397 u Komisijine baze podataka. 
Članak 10. stavak 2. Direktive (EU) 2017/2397 odnosi se na svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti, brodarske 
knjižice ili brodske dnevnike izdane u skladu s Pravilnikom o osoblju u plovidbi Rajnom (3), koji su valjani na 
unutarnjim plovnim putovima Unije ako su zahtjevi iz tog Pravilnika jednaki onima iz Direktive (EU) 2017/2397 i 
ako treća zemlja izdavateljica u okviru svoje nadležnosti priznaje dokumente Unije u skladu s Direktivom 
(EU) 2017/2397.

(3) Švicarska izdaje svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti, brodarske knjižice ili brodske dnevnike na temelju Pravilnika 
o osoblju u plovidbi Rajnom na temelju zahtjeva jednakih onima iz Direktive (EU) 2017/2397 i prihvaća 
odgovarajuće dokumente Unije u okviru svoje nadležnosti pa su švicarske svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti 
valjane na unutarnjim plovnim putovima Unije u skladu s člankom 10. stavkom 2. Direktive (EU) 2017/2397.

(4) U skladu s člankom 2.01. Pravilnika o osoblju u plovidbi Rajnom, koji je donesen u skladu s Odlukom Vijeća 
(EU) 2022/1912 (4), Švicarska je obvezna uključiti i svaku svjedodžbu o stručnoj osposobljenosti, brodarsku 
knjižicu i brodski dnevnik koje je izdalo nadležno tijelo, kao i u njima sadržane podatke, u nacionalni registar koji 
treba voditi u skladu s člankom 25. Direktive (EU) 2017/2397 te povezati svoje nacionalne registre s registrom koji 
vodi Komisija u skladu sa zahtjevima iz Delegirane uredbe (EU) 2020/473.

(1) SL L 345, 27.12.2017., str. 53.
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/473 оd 20. siječnja 2020. o dopuni Direktive (EU) 2017/2397 Europskog parlamenta i Vijeća u 

pogledu standarda za baze podataka za svjedodžbe Unije o stručnoj osposobljenosti, brodarske knjižice i brodske dnevnike (SL L 100, 
1.4.2020., str. 1.).

(3) Prilog 2022-II-9 uz CC/R 2022 II, V.
(4) Odluka Vijeća (EU) 2022/1912 od 29. rujna 2022. o stajalištu koje treba zauzeti u ime Europske unije u okviru Središnje komisije za 

plovidbu Rajnom o donošenju revidiranog Pravilnika o osoblju u plovidbi Rajnom (SL L 261, 7.10.2022., str. 48.).
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(5) Švicarska je 20. listopada 2021. Komisiji podnijela zahtjev za pristup njezinim bazama podataka.

(6) U skladu s člankom 25. stavkom 4. Direktive (EU) 2017/2397 tijelima u trećim zemljama koja izdaju svjedodžbe o 
stručnoj osposobljenosti, brodarske knjižice ili brodske dnevnike na temelju Pravilnika o osoblju u plovidbi Rajnom 
može se odobriti pristup bazi podataka u mjeri u kojoj je to potrebno za potrebe iz članka 25. stavka 2. Direktive 
(EU) 2017/2397, pod uvjetom da su ispunjeni zahtjevi o zaštiti podataka iz članka 9. Uredbe (EZ) br. 45/2001 
Europskog parlamenta i Vijeća (5), da treća zemlja državama članicama ili Komisiji ne ograničava pristup svojoj 
odgovarajućoj bazi podataka i ako Komisija osigura da ta treća zemlja ne prenosi podatke drugoj trećoj zemlji ili 
međunarodnoj organizaciji bez izričitog pisanog odobrenja Komisije i pod uvjetima koje utvrđuje Komisija.

(7) Komisija je potvrdila da Švicarska pruža odgovarajuću razinu zaštite podataka (6). Švicarska je službenim dopisom 
potvrdila da će odobriti pristup svojim odgovarajućim bazama podataka i da neće prenositi podatke drugoj trećoj 
zemlji ili međunarodnoj organizaciji bez izričitog pisanog odobrenja Komisije i pod uvjetima koje utvrđuje Komisija.

(8) Konačno, pristup bazama podataka Komisije mora biti potreban za svrhe navedene u članku 25. stavku 2. Direktive 
(EU) 2017/2397, a to su provedba, izvršenje i evaluacija te direktive, održavanje sigurnosti, jednostavnost plovidbe i 
za statističke svrhe te kako bi se olakšala razmjena informacija među relevantnim tijelima.

(9) Uzimajući u obzir da članovi posade sa švicarskim kvalifikacijama redovito plove na unutarnjim plovnim putovima 
Unije i da svjedodžbe o stručnoj osposobljenosti, brodarske knjižice ili brodski dnevnici koje izdaje Švicarska 
moraju ispunjavati zahtjeve jednake onima koji se zahtijevaju Direktivom (EU) 2017/2397, države članice i 
Švicarska trebaju razmjenjivati relevantne informacije za provedbu, izvršenje i evaluaciju Direktive (EU) 2017/2397 
i jamčiti neprekinutu plovidbu unutarnjim plovnim putovima Unije na siguran i zakonit način. Nadalje, odobravanje 
pristupa ECDB-u i EHDB-u Švicarskoj omogućit će Komisiji da vodi potpuni registar relevantnih podataka o posadi i 
biti korisno za statističke svrhe. Stoga je za potrebe navedene u članku 25. stavku 2. Direktive (EU) 2017/2397 
potrebno odobriti pristup ECDB-u i EHDB-u nadležnim tijelima Švicarske.

(10) Komisija, nakon ocjene zahtjeva Švicarske, smatra da je primjereno odobriti pristup ECDB-u i EHDB-u švicarskim 
tijelima,

DONIJELA JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Švicarskim tijelima omogućuje se pristup Europskoj bazi podataka o posadi i Europskoj bazi podataka o plovilima.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije.

(5) Uredba (EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka 
u institucijama i tijelima Zajednice i o slobodnom kretanju takvih podataka (SL L 8, 12.1.2001., str. 1.).

(6) Vidjeti https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32000D0518&from=EN.
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Sastavljeno u Bruxellesu 25. srpnja 2023.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN

HR Službeni list Europske unije 27.7.2023. L 188/57  



ODLUKA POLITIČKOG I SIGURNOSNOG ODBORA (ZVSP) 2023/1556 

od 19. srpnja 2023. 

o ponovnoj potvrdi odobrenja vojne operacije Europske unije na Sredozemlju (EUNAVFOR MED 
IRINI) (EUNAVFOR MED IRINI/2/2023) 

POLITIČKI I SIGURNOSNI ODBOR,

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 38.,

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (ZVSP) 2020/472 od 31. ožujka 2020. o vojnoj operaciji Europske unije na Sredozemlju 
(EUNAVFOR MED IRINI) (1), a posebno njezin članak 8. stavak 3.,

budući da:

(1) Vijeće je 31. ožujka 2020. donijelo Odluku (ZVSP) 2020/472, kojom je uspostavljena i pokrenuta vojna operacija 
Europske unije na Sredozemlju (EUNAVFOR MED IRINI) za razdoblje do 31. ožujka 2021.

(2) Člankom 8. stavkom 3. Odluke (ZVSP) 2020/472 predviđa se da se, neovisno o tom razdoblju, odobrenje operacije 
ponovno potvrđuje svaka četiri mjeseca te da Politički i sigurnosni odbor produljuje operaciju osim ako se 
raspoređivanjem pomorskih resursa operacije potiču migracije, što se potkrepljuje utemeljenim dokazima 
prikupljenima u skladu s kriterijima utvrđenima u planu operacije.

(3) Vijeće je 20. ožujka 2023. donijelo Odluku (ZVSP) 2023/653 (2) kojom se operacija produljuje do 31. ožujka 2025., 
podložno istom postupku ponovnog potvrđivanja.

(4) Zapovjednik operacije dostavio je mjesečna izvješća o potičućim čimbenicima.

(5) Odobrenje operacije trebalo bi ponovno potvrditi za 11. četveromjesečno podrazdoblje njezina mandata te bi 
operaciju trebalo na odgovarajući način produljiti,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Odobrenje operacije EUNAVFOR MED IRINI ponovno se potvrđuje te se operacija produljuje od 1. kolovoza 2023. do 
30. studenoga 2023.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja.

Sastavljeno u Bruxellesu 19. srpnja 2023.

Za Politički i sigurnosni odbor
Predsjednica
D. PRONK

(1) SL L 101, 1.4.2020., str. 4.
(2) Odluka Vijeća (ZVSP) 2023/653 od 20. ožujka 2023. o izmjeni Odluke (ZVSP) 2020/472 o vojnoj operaciji Europske unije na 

Sredozemlju (EUNAVFOR MED IRINI) (SL L 81, 21.3.2023., str. 27.).
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ISPRAVCI

Ispravak Delegirane direktive Komisije (EU) 2023/1526 оd 16. svibnja 2023. o izmjeni 
Direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu izuzeća za olovo kao termički 
stabilizator u polivinil-kloridu koji se upotrebljava kao osnovni materijal u senzorima koji se koriste 

u in vitro dijagnostičkim medicinskim proizvodima 

(Službeni list Europske unije L 185 od 24. srpnja 2023.) 

Na stranici 27., u članku 2.:

umjesto: „XX.XX.XXXX”;

treba stajati: „31. siječnja 2024.”;

umjesto: „XX.XX.XXXX”;

treba stajati: „1. veljače 2024.”
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Ispravak Direktive Vijeća (EU) 2020/262 od 19. prosinca 2019. o općim aranžmanima za trošarine 

(Službeni list Europske unije L 58 od 27. veljače 2020.) 

Na stranici 33., u članku 45. stavku 2.:

umjesto: „… utvrđenog u skladu s člankom 6. stavkom 9., osim ako država članica ima opravdan razlog za 
sumnju na prijevaru ili nepravilnost.”;

treba stajati: „… utvrđenog u skladu s člankom 6. stavkom 10., osim ako država članica ima opravdan razlog za 
sumnju na prijevaru ili nepravilnost.”.
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Ispravak Uredbe (EU) 2020/1784 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2020. o dostavi, u 
državama članicama, sudskih i izvansudskih pismena u građanskim ili trgovačkim stvarima (dostava 

pismena) 

(Službeni list Europske unije L 405 od 2. prosinca 2020.) 

1. Na stranici 63., u Prilogu I., u obrascu C:

umjesto: „Referentni broj tijela primatelja zahtjeva:

Referentni broj otpremnog tijela:”;

treba stajati: „Referentni broj otpremnog tijela:

Referentni broj tijela primatelja zahtjeva:”.

2. Na stranici 71., u Prilogu I., u obrascu J:

umjesto: „Referentni broj tijela primatelja zahtjeva:

Referentni broj otpremnog tijela:”;

treba stajati: „Referentni broj otpremnog tijela:

Referentni broj prijamnog tijela:”.
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Ispravak Provedbene odluke Komisije (EU) 2023/1411 od 4. sprnja 2023. o izmjeni Provedbene 
odluke (EU) 2021/1195 u pogledu usklađene norme za sterilizaciju proizvoda za zdravstvenu skrb 

(Službeni list Europske unije L 170 od 5. srpnja 2023.) 

Na naslovnici, na stranici 105. u naslovu:

umjesto: „4. sprnja 2023.”;

treba stajati: „4. srpnja 2023.”.

HR Službeni list Europske unije L 188/62 27.7.2023.  
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